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भारत के सहंर्धान में राजभार्ा 

सघं की राजभाषा हहंदी और हिहि दवेनागरी है ।  सघं के शासकीय प्रयोजनों के हिए प्रयोग होने वािे अकंों का रूि भारतीय अकंों का अतंराष्ट्रीय रूि 

है { सहंवधान का अनुच्छेद 343 (1)}  । िरन्तु हहंदी के अहतररक्त अगें्रजी भाषा का प्रयोग भी सरकारी कामकाज में हकया जा सकता है। 

ससंद का कायय हहंदी में या अगें्रजी में हकया जा सकता है  । िरन्तु राज्यसभा के सभािहत महोदय या िोकसभा के अध्यक्ष महोदय हवशेष िररहथिहत में 

सदन के हकसी सदथय को अिनी मातृभाषा में सदन को सबंोहधत करने की अनुमहत द ेसकते हैं ।    

हकन प्रयोजनों के हिए केवि हहंदी का प्रयोग हकया जाना है, हकन के हिए हहंदी और अगें्रजी दोनों भाषाओ ंका प्रयोग आवश्यक है और हकन कायों के 

हिए अगें्रजी भाषा का प्रयोग हकया जाना है, यह राजभाषा अहधहनयम 1963, राजभाषा हनयम 1976 और उनके अतंगयत समय समय िर राजभाषा हवभाग, गृह 

मंत्रािय की ओर स ेजारी हकए गए हनदशेों द्वारा हनधायररत हकया गया है  । 

अध्याय  - 1 

संघ की भाषा 
ऄनचु्छेद 120. संसद ्में प्रयोग की जाने वाली भाषा - (1) भाग 17 में ककसी बात के होते हुए भी, ककंत ुऄनचु्छेद 348 के ईपबंधों के 

ऄधीन रहते हुए, संसद ्में कायय कहदंी में या ऄगें्रजी में ककया जाएगा 

परंत,ु यथाकथथकत, राज्य सभा का सभापकत या लोक सभा का ऄध्यक्ष ऄथवा ईस रूप में कायय करने वाला व्यकि ककसी सदथय को, जो 

कहदंी में या ऄगें्रजी में ऄपनी पयायप्त ऄकभव्यकि नहीं कर सकता ह,ै ऄपनी मात-ृभाषा में सदन को संबोकधत करने की ऄनजु्ञा द ेसकेगा । 

(2) जब तक संसद ्कवकध द्वारा ऄन्यथा ईपबंध न करे तब तक आस संकवधान के प्रारंभ से पंद्रह वषय की ऄवकध की समाकप्त के पश्चात्  यह 

ऄनचु्छेद ऐसे प्रभावी होगा मानो    या ऄगें्रजी में‘  शब्दों का ईसमें से लोप कर कदया गया हो । 

ऄनचु्छेद 210: कवधान-मंडल में प्रयोग की जान ेवाली भाषा - (1) भाग 17 में ककसी बात के होते हुए भी, ककंत ुऄनचु्छेद 348 के 

ईपबंधों के ऄधीन रहते हुए, राज्य के कवधान-मंडल में कायय राज्य की राजभाषा या राजभाषाओ ंमें या कहदंी  में या ऄगें्रजी में ककया जाएगा 

परंत,ु यथाकथथकत, कवधान सभा का ऄध्यक्ष या कवधान पररषद ्का सभापकत ऄथवा ईस रूप में कायय करन ेवाला व्यकि ककसी सदथय 

को, जो पवूोि भाषाओ ंमें से ककसी भाषा में ऄपनी पयायप्त ऄकभव्यकि नहीं कर सकता ह,ै ऄपनी मातभृाषा में सदन को संबोकधत करने की 

ऄनजु्ञा द ेसकेगा । 

(2)  जब तक राज्य का कवधान-मंडल कवकध द्वारा ऄन्यथा ईपबंध न करे तब तक आस संकवधान के प्रारंभ से पंद्रह वषय की ऄवकध की 

समाकप्त के पश्चात्  यह ऄनचु्छेद ऐसे प्रभावी होगा मानो  ‗ या ऄगें्रजी में ‘  शब्दों का ईसमें से लोप कर कदया गया हो : 

परंतु कहमाचल प्रदशे, मकणपरु, मेघालय और किपरुा राज्यों के कवधान-मंडलों के संबंध में, यह खंड आस प्रकार प्रभावी होगा मानो आसमें 

अने वाले‗पंद्रह वषय‘ शब्दों के थथान पर  ‗पच्चीस वषय‘  शब्द रख कदए गए हों : 

परंतु यह और कक  ऄरूणाचल प्रदशे, गोवा और कमजोरम राज्यों के कवधान-मंडलों के संबंध में यह खंड आस प्रकार प्रभावी होगा मानो 

आसमें अन ेवाले ‗ पंद्रह वषय ‘ शब्दों के थथान पर ‗ चालीस  वषय ‘ शब्द रख कदए गए हों । 

ऄनचु्छेद 343. संघ की राजभाषा-- 

(1) संघ की राजभाषा कहदंी और कलकप दवेनागरी होगी, संघ के शासकीय प्रयोजनों के कलए प्रयोग होने वाले ऄकंों का रूप भारतीय 

ऄकंों का ऄतंरायष्रीय रूप होगा। 

(2) खंड (1) में ककसी बात के होते हुए भी, आस संकवधान के प्रारंभ से पंद्रह वषय की ऄवकध तक संघ के ईन सभी शासकीय प्रयोजनों 

के कलए ऄगें्रजी भाषा का प्रयोग ककया जाता रहगेा कजनके कलए ईसका ऐसे प्रारंभ से ठीक पहले प्रयोग ककया जा रहा था : 

परन्तु राष्रपकत ईि ऄवकध के दौरान, अदशे द्वारा, संघ के शासकीय प्रयोजनों में से ककसी के कलए ऄगें्रजी भाषा के ऄकतररि कहदंी 

भाषा का और भारतीय ऄकंों के ऄतंरायष्रीय रूप के ऄकतररि दवेनागरी रूप का प्रयोग प्राकधकृत कर सकेगा। 

(3) आस ऄनचु्छेद में ककसी बात के होते हुए भी, संसद ्ईि पन्द्रह वषय की ऄवकध के पश्चात् , कवकध द्वारा 

(क) ऄगें्रजी भाषा का, या 

(ख) ऄकंों के दवेनागरी रूप का, 

ऐसे प्रयोजनों के कलए प्रयोग ईपबंकधत कर सकेगी जो ऐसी कवकध में कवकनकदयष्ट ककए जाए।ं 

 

क्रमशः 
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भारत के सहंर्धान में राजभार्ा  

क्रमशः 

ऄनचु्छेद 346. एक राज्य और दसूरे राज्य के बीच या ककसी राज्य और संघ के बीच पिाकद की राजभाषा-- 

संघ में शासकीय प्रयोजनों के कलए प्रयोग ककए जाने के कलए तत्समय प्राकधकृत भाषा, एक राज्य और दसूरे राज्य के 

बीच तथा ककसी राज्य और संघ के बीच पिाकद की राजभाषा होगी : 

परंत ुयकद दो या ऄकधक राज्य यह करार करते हैं कक ईन राज्यों के बीच पिाकद की राजभाषा कहदंी भाषा होगी तो ऐसे 

पिाकद के कलए ईस भाषा का प्रयोग ककया जा सकेगा। 

ऄनचु्छेद 347. ककसी राज्य की जनसंख्या के ककसी भाग द्वारा बोली जाने वाली भाषा के संबंध में कवशेष ईपबंध- 

यकद आस कनकमत्त मांग ककए जाने पर राष्रपकत का यह समाधान हो जाता ह ैकक ककसी राज्य की जनसंख्या का पयायप्त 

भाग यह चाहता ह ैकक ईसके द्वारा बोली जाने वाली भाषा को राज्य द्वारा मान्यता दी जाए तो वह कनदेश द ेसकेगा कक ऐसी 

भाषा को भी ईस राज्य में सवयि या ईसके ककसी भाग में ऐसे प्रयोजन के कलए, जो वह कवकनकदयष्ट करे, शासकीय मान्यता दी जाए। 

ऄध्याय 3 - ईच्चतम न्यायालय, ईच्च न्यायालयों अकद की भाषा 

ऄनचु्छेद 348. ईच्चतम न्यायालय और ईच्च न्यायालयों में और ऄकधकनयमों, कवधेयकों अकद के कलए 

प्रयोग की जाने वाली भाषा-- 

(1) आस भाग के पवूयगामी ईपबंधों में ककसी बात के होते हुए भी, जब तक संसद ् कवकध द्वारा ऄन्यथा 

ईपबंध न करे तब तक-- 

(क) ईच्चतम न्यायालय और प्रत्येक ईच्च न्यायालय में सभी काययवाकहयां ऄगं्रेजी भाषा में होंगी, 

(ख)  ) i) संसद ्के प्रत्येक सदन या ककसी राज्य के कवधान-मडंल के सदन या प्रत्येक सदन में परुःथथाकपत ककए जाने 

वाले सभी कवधेयकों या प्रथताकवत ककए जाने वाले ईनके संशोधनों के, 

(ii) संसद या ककसी राज्य के कवधान-मडंल द्वारा पाररत सभी ऄकधकनयमों के और राष्रपकत या ककसी राज्य के 

राज्यपाल द्वारा प्रख्याकपत सभी ऄध्यादशेों के ,और  

(iii) आस संकवधान के ऄधीन ऄथवा संसद या ककसी राज्य के कवधान-मडंल द्वारा बनाइ गइ ककसी कवकध के ऄधीन 

कनकाले गए या बनाए गए सभी अदशेों, कनयमों, कवकनयमों और ईपकवकधयों के, प्राकधकृत पाठ ऄगं्रेजी भाषा में होंग।े 

(2) खडं )1)  ईपखंड (क) में ककसी बात के होते हुए भी, ककसी राज्य का राज्यपाल राष्रपकत की पवूय सहमकत से 

ईस ईच्च न्यायालय की काययवाकहयों में, कजसका मखु्य थथान ईस राज्य में ह,ै कहन्दी भाषा का या ईस राज्य के शासकीय 

प्रयोजनों के कलए प्रयोग होने वाली ककसी ऄन्य भाषा का प्रयोग प्राकधकृत कर सकेगाः 

परंत ुआस खडं की कोइ बात ऐसे ईच्च न्यायालय द्वारा कदए गए ककसी कनणयय, कडक्री या अदशे को लाग ूनहीं होगी। 

(3) खडं (1) के ईपखडं (ख) में ककसी बात के होते हुए भी, जहां ककसी राज्य के कवधान-मडंल ने,ईस कवधान-

मडंल में परुःथथाकपत कवधेयकों या ईसके द्वारा पाररत ऄकधकनयमों में ऄथवा ईस राज्य के राज्यपाल द्वारा प्रख्याकपत 

ऄध्यादशेों में ऄथवा ईस ईपखडं के पैरा (iv‌) में कनकदयष्ट ककसी अदशे, कनयम, कवकनयम या ईपकवकध में प्रयोग के कलए 

ऄगं्रेजी भाषा से कभन्न कोइ भाषा कवकहत की ह ै वहां ईस राज्य के राजपि में ईस राज्य के राज्यपाल के प्राकधकार से 

प्रकाकशत ऄगं्रेजी भाषा में ईसका ऄनवुाद आस ऄनचु्छेद के ऄधीन ईसका ऄगं्रेजी भाषा में प्राकधकृत पाठ समझा जाएगा। 

http://www.rajbhasha.gov.in/GOLPContent.aspx?t=const.htm
http://www.rajbhasha.gov.in/GOLPContent.aspx?t=dolact.htm
http://www.rajbhasha.gov.in/GOLPContent.aspx?t=dolact.htm
http://www.rajbhasha.gov.in/GOLPContent.aspx?t=dolrules.htm
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प्रकाकशत रचनाओ ं में व्यि कवचार लेखकों के ऄपने है 
आससे संपादक मंडल का सहमत होना अवश्यक नही  ह।ै 

                        बच्चों के चाचा नेिरू                      

ककसी ने कहा ह ैकक तकदीर तो पत्थर की भी बदल सकती है, शतय यह ह ै

कक ईन्हें करीने से तराशा जाय । बच्चों का मन भी ठीक वैसा ही होता ह ै। बच्चों 

के बाल सलुभ मन पर ककसी भी बात का प्रभाव गहरा और दीघयकाकलक पड़ता 

ह ै। बच्चों की बात हो और चाचा नेहरू का कजक्र न हो यह भला कैसे हो सकता 

ह ै । हर वषय 14 नवम्बर को भारत के प्रथम प्रधानमिंी जवाहर लाल नेहरू के 

जन्म के रूप में बाल कदवस मनाया जाता ह ै। पं. जवाहर लाल नेहरू को ―चाचा 

नेहरू‖ कहा जाता था और ईन्हें बच्चों से बहुत प्यार था। 

बच्चे जवाहर लाल नेहरू को चाचा आसकलए कहते थे क्योंकक बच्चों को 

चाचा कजतना प्यारा कोइ नहीं होता । य े कपता स े डरते हैं, दादा-दादी ककथस-े

कहानी तो सनुा सकते हैं लेककन अआसक्रीम कखलाने, घमुाने नहीं ले जा सकते 

लेककन व ेचाचा की पीठ पर चढ़ सकते हैं, खले सकते हैं, सीख सकते हैं, चाचा 

कशक्षक भी ह ैऔर दोथत भी । 

कहा जाता ह ैकक पंकडत नेहरू बच्चों से बेहद प्यार करते थे आसकलए बाल 

कदवस मनाने के कलए ईनका जन्मकदन चनुा गया । पंकडत नेहरू भारत के पहले 

प्रधानमिंी थे और तीन मकूतय भवन प्रधानमिंी का सरकारी कनवास था । एक कदन 

तीन मकूतय भवन के बगीचे में लग ेपेड़-पौधों के बीच से गजुरते हुए घमुावदार राथते 

पर नेहरू जी टहल रह ेथे । ईनका ध्यान पौधों पर था । वह  पौधों पर छाइ बहार 

दखेकर खशुी से कनहाल हो ही रह े थ े तभी ईन्हें एक छोटे बच्चे के रोन े की 

अवाज सनुाइ दी । नेहरू जी न ेअसपास दखेा तो ईन्हें पेड़ों के बीच एक-दो माह 

का बच्चा कदखाइ कदया जो उंचे थवर में रो रहा था । नेहरू जी ने मन ही मन सोचा

- आसकी मां कहां होगी? ईन्होंने आधर-ईधर दखेा । वह कहीं भी नजर नहीं अ रही 

थी । ईन्होंने सोचा शायद वह बगीचे में ही कहीं माली के साथ काम कर रही 

होगी । नेहरू जी यह सोच ही रह ेथे कक बच्चे ने रोना तेज कर कदया । आस पर 

ईन्होंने ईस बच्चे की मां की भकूमका कनभाने का मन बना कलया। 

नेहरू जी ने बच्चे को ईठाकर ऄपनी बांहों में लेकर ईसे थपककयां दीं, 

झलुाया तो बच्चा चपु हो गया और मथुकुराने लगा । बच्चे को मथुकुराते दखे 

चाचा खशु हो गए और बच्चे के साथ खलेने लग े। जब बच्चे की मां दौड़ते हुए 

वहां पहुचंी तो ईसे ऄपनी अंखों पर कवश्वास नहीं हुअ । ईसका बच्चा नेहरू जी 

की गोद में मदं-मदं मथुकुरा रहा था । 

      — रामाशीर् हसंि 

सपंकव  सतू्र 

संपादक- बढ़ते कदम 

मडंल रेल प्रबंधक कायायलय 

पवूय रेलव,े मालदा 
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माां की चालाकी 
 

ऄरूणाचल के गांव खांदकू की बहुत परुानी बात ह ै। ईस गााँव में एक बजुगुय दपंकत रहते थे। ईनका नाम खकड़या और 

लबुनी था । व ेदोनो बडे़ दखुी थे क्योंकक ईनके बच्चे नहीं थे । दोनों कभी-कभी बहुत ईदास हो जाते थे और सोचते थे हम 

ही हैं जो ऄकेले कजन्दगी गजुार रह ेहैं । एक बार खकड़या ने लबुनी से कहा -  मझु ेऄकेले रहना ऄब ऄच्छा नहीं लगता ह ै 

क्यों न हम एक भेड़ को घर ले अये ? ईसी कदन दोनो पास के हाट में गये और एक भडे़ खरीदकर घर ले अये । चार अने  

में ही भडे़ खरीद कर ले अये थे आसीकलये व ेईसे चरन्नी नाम से पकुारते थे ।  

भडे़ के साथ लबुनी बहुत खशु थी, वह ईसे ऄपने हाथों से कखलाती, नहलाती और ऄपने खकटए के पास सलुाती थी 

जहााँ भी वह जाती ऄपने साथ ले जाती । थोडे़ ही कदन में भेड़ बहुत शतैानी करने लगी । ककसी के भी घर में घसु जाती थी, 

और जो भी कमलता खाने लगती । अस-पास रहनेवाले बहुत तंग हो गये और घर अकर भडे़ के बारे में कशकायत करन े

लग े । खकड़या को यह सनुकर बहुत गथुसा हुअ और लबुनी को कहा- जाओ आसे जगंल में छोड़कर अओ । लबुनी न े

कहा— यह क्या कह रही हो । ईसने कहा - ऐसा करते हैं चरवाह ेके साथ ईसे जगंल में चरने के कलए भजे दतेे हैं । 

चरवाह े के साथ भडे़  जगंल जाने लगी । लेककन थोडे़ ही कदन में चरवाहा भी बहुत तंग हो गया – भडे़  ईसका कहा 

नहीं मानती थी । ईसने ईसे चराने ले जाने स ेआन्कार कर कदया। भडे़ कफर से घर में रहने लगी और ऄब ईसके नन्हें नन्हें बच्चे 

हो गये और बच्चे भी सबको तंग करने लग गये । ऄब लबुनी भी परेशान हो गइ । ईसने कहा— मैं और आनकी दखेभाल 

नहीं कर सकती । बढु़े खकड़या ने भडे़ और ईसके बच्चों को जगंल में छोड़ कदया । भडे़ और ईसके बच्चे जगंल में रहने लग।े 

एक कदन ऄचानक एक शरेनी की नजर भडे़ के बच्चों पर पड़ी, ईसने ईन्हें खाने के बारे में सोचा । शरेनी को दखेकर 

भडे़ को समझ में अ गया कक शरेनी क्या सोच रही ह ै। भडे़ को बहुत डर लगा पर वह ऄपनी सारी कहमम्त जटुाकर शरेनी 

के पास गइ और ऄपना सर झकुाकर ईसने कहा -  मौसी प्रणाम ।  ऄब शरेनी तो बहुत ऄचम्भ ेमें पड़ गइ । ये भडे़ तो मझुे 

मौसी कहकर पकुार रही ह ै। ईसके बच्चों को कैसे खाउाँ ? शेरनी ने कहा -  त ूकहााँ रहती ह ै?  भडे़ ने कहा — क्या कहूाँ 

मौसी,  रहने के कलये कोइ जगह ही नहीं ह ैहमारे पास । शरेनी  ने कहा -  तो तेरे पास रहन ेके कलये कोइ जगह नहीं ह ै? तमु 

ऐसा करो - मरेे साथ चलो, मेरे पास दो मााँद हैं। एक में त ूऄपने बच्चों के साथ रह जाना ।  भडे़ शरेनी के पीछे-पीछे चल 

दी। ईसे पता था शरेनी मौसी कहकर पकुारने  से बड़ी खशु हुइ थी और ऄब वह ईसके बच्चों को नहीं खायेगी।  

शरेनी के मााँद के पास दसूरे मााँद में ऄपने बच्चों के साथ व ेतीनों रहने लग े। शरेनी  भी ईसे तंग नहीं करती थी। कुछ 

कदनों के बाद शरेनी को जब बच्चे हुए, शरेनी को भडे़ के बच्चों को खाने के लालसा बढ़ गइ । बच्चे पैदा होने के बाद वह 

कशकार करने के कलए नहीं जा पा रही थी। भखू भी ईसे और ज्यादा लगने लगी थी। भडे़ शरेनी के अाँखों की ओर दखेती 

और मन ही मन कचकन्तत हो ईठती- वह शरेनी के पास जाकर  मौसी मौसी   कहती और बातें करती रहती ताकक ईसकी 

कनयत बदल जाये । शरेनी ईससे कहती —  तमु मरेे बच्चों का कोइ नाम रख दो  ।  भडे़ ने कहा -  एक का नाम एक टीस,ू 

दसूरे का नाम टूना  । शाम होते ही शरेनी  ने भडे़  से कहा -  तमु तीनों ऄगर हमारे साथ सोते तो बड़ा ऄच्छा होता और 

ऄगर तीनों का अना संभव नहीं हो तो ककसी एक को भजे दो ।  ऄब भडे़ बहुत परेशान हो गइ। क्या कहूाँ शरेनी  से? भडे़ के 

बडे़ बेटे ने ऄपनी मााँ को कचकन्तत दखेकर कहा -  ऄम्मा, त ूकचन्ता मत कर । मैं जाउाँ गा वहााँ सोने ।  

बाकघन के मााँद में जाकर ईसने  कहा -  दादी दादी, मैं अ गया । शरेनी बड़ी खशु हुइ । ईसने कहा -  त ूईस ककनारे 

सो जा... । भडे़ का बेटा लेट गया लेककन डर के कारण ईसे नींद नहीं अ रही थी । थोड़ी दरे के बाद वह ईठकर शरेनी के 

पास जाकर ईसे दखेने लगा । शरेनी गहरी नींद में सो रही थी । ईसने ने धीरे से टीस ूको ईठाया और ऄपनी जगह ईसे 

बालकथा 
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कलटाकर खदु ईसकी जगह पर लेट गया । जसेै ही अधी रात हुइ, शरेनी की नींद खलु गइ - वह मााँद के ककनारे धीरे-धीरे 

पहुाँची पर अाँखों तब भी नींद रहने के कारण ठीक से दखे नहीं  पा रही थी, ईसने तरुन्त टीस ूको मारकर ईसे खाकर सो गइ। 

जसेै ही सबुह हुइ, भडे़ के बेटे ने कहा -  दादी, मैं ऄब जा रहा हूाँ।  

शरेनी चौंक गइ – ये तो  किन्दा ह ै- तो मैंने ककसको खाया ? वह तरुन्त ऄपने बच्चों की ओर दखेने लगी — कहााँ 

गया मरेा टीस ू? शरेनी गथुसे से छटपटा रही थी । ईसने कहा -  अज रात को अ जाना सोने के कलए । ईस रात को जब 

भडे का बेटा पहुाँचा सोन ेके कलए, ईसने दखेा शरेनी ऄपनी पूाँछ से टूना को ऄच्छे से लपेटकर लेटी थी । ऄब वह सोच में 

पड़ गया । शरेनी  ने कहा— जा, ईस ककनारे जाकर सो जा । वह  ईस ककनारे जाकर लेट गया लेककन ईसे नींद नहीं अ रही 

थी । वह धीरे से मााँद से बाहर अ गया और चारों ओर दखेने लगा । ईसे एक बड़ा सा कदू्द कदख गया, ईसने ईस कदू्द को 

ईठाकर मााँद के ककनारे पर रख कदया और खदु ऄपनी मााँ के पास चला अया । सबुह होते ही वह शरेनी के पास जाकर 

कहा -  दादी, ऄब मैं जा रहा हूाँ ।  शरेनी  बहुत गथुसे से ईस की ओर दखेने लगी । वह धीरे-धीरे मााँद से बाहर कनकल 

अया और कफर तेिी से ऄपनी मााँ के पास पहुाँचा - ऄब शरेनी  हमें नहीं छोडे़गी - चलो, जल्दी चलो, यहााँ से कनकल 

पड़ते हैं ।  भडे़ ऄपने बच्चों को लेकर भागने लगी । भागते-भागते बहुत दरू पहुाँच गइ । ईसने बच्चो से कहा -  थोड़ी दरे 

हम तीनों पेडे़ के नीच ेअराम कर लेते हैं  - पर भडे़ के बेटे  ने कहा -  मााँ, शरेनी  तो बहुत तेज दौड़ती ह,ै वह तो ऄभी 

पहुाँच जायेगी ।  ईस ने कहा -  क्यों न हम आस पेड़ पर चढ़ जायें?  भडे़ ने कहा -  हााँ, यह ठीक ह ै- चलो, हम तीनों आस पेड़ 

पर चढ़ जाते हैं । व ेतीनों  पेड़ पर चढ़ गये और अराम करने लग।े 

ईधर शरेनी मााँद में पहुाँची । ईसने आधर दखेा, ईधर दखेा, बाहर अइ और ईसके बाद भडे़ के पैरों के कनशान दखेकर 

समझ गइ कक व ेतीनों ककस कदशा में गये हैं। ईसी को दखेते हुए शरेनी  चलती रही, कफर दौड़ती रही । ईसे ज्यादा समय नहीं 

लगा ईस पेड़ के पास पहुाँचने में । पैरों के कनशान पेड़ तक ही थे और भडे़ों  की गधं भी तेज हो गयी थी। शरेनी  ने उपर की 

ओर दखेा । ऄच्छा, तो यहााँ बठेै हो सब और बोली -  ऄभी तमु तीनों को मैं खा जाउाँ गी - ऄभी उपर अती हूाँ । भडे़ के 

बच्चे डरके मााँ से कलपट गये । भडे़ ने कहा -  ऄरे, डरते क्यों हो ? जब तक हम पेड़ के उपर बैठे हैं वह हमें खा नहीं सकती 

- ईसने जोर से कहा -   दो तो डंडा  । शरेनी ने सोचा पेड़ के उपर भडे़ के पास डंडा कहााँ से अयेगा ? शरेनी ने कहा -   

डंडा तझु ेकहााँ से कमला? बकरी ने कहा - ये ले डंडा कहकर भडे़ ने उपर से एक डंडा फें का जो शरेनी के पीठ पर कगरा। 

शरेनी  ने सोचा डंडा तो डंडा ही ह ै- चोट तो लगती ह ै- वह वहााँ से हट गइ । लेककन पेड़ के अस पास ही रही । ऄब भडे़ 

कैसे ऄपने बच्चों को लेकर नीचे ईतरे ? भडे़  मन ही मन बहुत परेशान हो रही थी । ईधर शेरनी परेशान थी यह सोचकर कक 

कब तक ईसे भेड़ों के आतंजार में पेड़ के नीचे रहना पडे़गा?  

तभी शरेनी ने दखेा वहााँ से तीन चार बाघ जा रह ेहैं । सबसे जो बड़ा बाघ था ईसका नाम था भांग्चकु खाप । शरेनी 

ईसके पास गइ और ईस पेड़ की ओर संकेत ककया कजस पर भडेे़ बैठी थी । भांग्चकु खाप तो बहुत खशु हो गया, वह ऄपने 

साकथयों को साथ लेकर पेड़ के नीचे अकर खड़ा ह ेगया । भेड़ ऄपने बच्चों से कह रही थी -  डर ककस बात का ? ये सब 

नीचे खडे़ होकर ही हमें दखेते रहेंग े । लेककन तभी ईसने दखेा कक भांग्चकु खाप पेड़ के नीचे खड़ा हो गया, ईसके उपर 

शरेनी, शरेनी के उपर और एक बाघ, ईसके उपर......ऄब तो चौथा बाघ पेड़ के उपर तक अ जायेगा  भडे़ ऄब डर गइ 

थी, कैसे बचाये बच्चों को - तभी ईसके बेटे ने कहा -  दो तो डंडा तेमा माररयो तुइ के बंडा । ये सनुकर भांग्चकु खाप जो 

सबसे नीचे था, भागने लगा, और जसैे ही वह भागने लगा, बाकी सब बाघ धड़ाम धड़ाम िमीन पर कगरने लग े। कगरते ही 

सभी बाघ भागने लग े। सबको भागते दखे शरेनी  भी भागने लगी - भडे़ ने कहा -  चलो बच्चों, ऄब हम भी यहााँ से भाग 

जाए, नहीं तो शरेनी कफर से अ जायेगी ।        — सुहप्रया आर.                                                                                            



 

+MÉ®ú ´É½þ xÉ +ÉiÉÉ iÉÉä 

किानी 

ºÉ¨ÉÚSÉä ¶É½þ®ú ¨Éå ®úÉiÉ EòÉ Eò}ªÉÚÇ ±ÉMÉÉ ½þè* ¶ÉÉ¨É EòÉä ºÉÉiÉ ¤ÉVÉä Eäò ¤ÉÉnù nùÉä +ÉnùÊ¨ÉªÉÉå ºÉä +ÊvÉEò EòÉä BEò ºÉÉlÉ 

ÊxÉEò±ÉxÉÉ ¨ÉxÉÉ ½þè* =±±ÉÆPÉxÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉå EòÉä nùäJÉiÉä ½þÒ MÉÉä±ÉÒ ¨ÉÉ®úxÉä EòÉ +Énùä¶É ½þè* ¤É¨É Eäò vÉ¨ÉÉEäò Ê¡ò®ú ¦ÉÒ ºÉÖxÉÉ<Ç {ÉciÉä 

½þé* EÖòUô ±ÉÉäMÉ º´ÉMÉÇ EòÉä {ªÉÉ®úä ½þÉäiÉä ®ú½þiÉä ½þé* nùÆMÉå, JÉÚxÉ, +ÉiÉÆEò ´É ½þiªÉÉ EòÒ VÉèºÉä <ºÉ ¶É½þ®ú ºÉä {ÉÖ®úÉx ÉÒ {É½þSÉÉxÉ ½þÉä MÉ<Ç ½þè* 

½þ®ú nùÉä ºÉÉè MÉVÉ EòÒ nùÚ®úÒ {É®ú ÊSÉiÉEò¤É®úÒ ´ÉnùÔ Eäò xÉÉèVÉ´ÉÉxÉ EòÉ®úiÉÚºÉ ºÉä ¦É®úÒ ¤ÉÆnùÚEò Ê±ÉB b÷¬Ú]õÒ {É®ú iÉèxÉÉ iÉ ½þé* ¶É½þ®ú ¨Éå ®úäb÷ 

B±É]õÇ ½þè* B½þÊiÉªÉÉiÉ EòÒ ºÉ¦ÉÒ ºÉÉ´ÉvÉÉÊxÉªÉÉÆ ¤É®úiÉÒ VÉÉ ®ú½þÒ ½þé* 

=ºÉEòÒ ºÉÉÆºÉå lÉ¨É ®ú½þÒ ½þé* VÉÒ´ÉxÉ Eäò |ÉÊiÉ +É¶ÉÉ ½þ®ú {É±É Eò¨É ½þÉäiÉÒ VÉÉ ®ú½þÒ ½þè* nùnùÇ ¶ÉÖ°ü ½þÉäiÉä ½þÒ +ºÉÁ ½þÉä MÉªÉÉ 

½þè* ¤ÉSÉxÉä EòÒ =¨¨ÉÒnù Eò¨É ½þÉä MÉ<Ç ½þè* {ÉÉºÉ ½þÒ JÉcÒ xÉ´ÉªÉÉè´ÉxÉÉ {ÉixÉÒ EòÒ +ÉÆJÉÉå ºÉä +¸ÉÖ+Éå EòÒ +Ê´É®ú±É vÉÉ®úÉ VÉÉ®úÒ ½þè* 

¶ÉÉªÉnù VÉÉä®ú ºÉä ÊSÉ±±ÉÉ Eò®ú xÉ½þÓ ®úÉäxÉÉ SÉÉ½þiÉÒ ½þé ¨ÉMÉ®ú <ºÉ +SÉÉxÉEò {ÉÊ®úÊºlÉÊiÉVÉxªÉ Ê´É{ÉnùÉ EòÒ iÉÒµÉiÉÉ ºÉ½þ ¦ÉÒ xÉ½þÓ {ÉÉ 

®ú½þÒ ½þè* VÉÒ´ÉxÉ Eäò |ÉÊiÉ =ºÉ¨Éå VÉÉä Ê´É¶´ÉÉºÉ lÉÉ, ´É½þ b÷MÉ¨ÉMÉÉ ®ú½þÉ ½þè* CªÉÉ ½þÉäMÉÉ <xÉ nùÉäxÉÉå ¤ÉSSÉÉå EòÉ...? xÉ½þÓ...xÉ½þÓ* 

<Ç¶´É®ú ¨Éä®úÒ <iÉxÉÒ ¤ÉcÒ {É®úÒIÉÉ xÉ½þÓ ±Éä ºÉEòiÉÉ* CªÉÉ =ºÉEäò ¦ÉÒiÉ®ú ¨Éä®úä |ÉÊiÉ lÉÉäcÒ ºÉÒ ¦ÉÒ Eò¯ûhÉÉ xÉ½þÓ ½þè? 

""{ÉÉ...{ÉÉ...xÉÒ'' BEò ]õÚ]õiÉÉ, nùnùÇ ¦É®úÉ º´É®ú =¦É®úÉ ½þ®únùªÉÉ±É Eäò ¨ÉÖJÉ ºÉä* ´É½þ nùÉècEò®ú {ÉÉxÉÒ ±ÉÉxÉä SÉ±ÉÒ* MÉÖ¨ÉºÉÖ¨É 

nùÉäxÉÉå UôÉä]õä ¤ÉSSÉä ÊxÉÊ´ÉÇEòÉ®ú ¦ÉÉ´É ºÉä Ê{ÉiÉÉ Eäò Ê¤ÉºiÉ®ú {É®ú ¤Éè`öä ½þé* =xÉEòÒ ºÉ¨ÉZÉ ¨Éå EÖòUô  xÉ½þÓ +É ®ú½þÉ ½ þè ÊEò =xÉEòÉä CªÉÉ 

½þÉä MÉªÉÉ ½þè! {ÉixÉÒ xÉä {ÉÉxÉÒ ±ÉÉEò®ú Ê{É±ÉÉªÉÉ* VÉ±É EòÒ VÉÒ´ÉxÉnùÉÊªÉxÉÒ ¶ÉÊHò EòÉ ½þ®únùªÉÉ±É {É®ú +ºÉ®ú ½þÖ+É +Éè®ú b÷Ú¤ÉiÉÒ ºÉÉÆºÉå 

=¤É®úxÉä ±ÉMÉÓ* ¶É®úÒ®ú EòÉ `öÆb÷É ½þÉäxÉÉ ¯ûEò MÉªÉÉ* ""ºÉÖxÉÒiÉÉ, ¨ÉÖZÉä VÉ±nùÒ b÷ÉìC]õ®ú Eäò {ÉÉºÉ ±Éä SÉ±ÉÉä* ¶ÉÉªÉnù ¤ÉSÉ VÉÉ>ðÆ* ¨ÉÖZÉä 

VÉ±nùÒ ±Éä SÉ±ÉÉä* lÉÉäcÒ ¦ÉÒ nùä®úÒ ½þÖ<Ç iÉÉä ¨Éé ¤ÉSÉÚÆMÉÉ xÉ½þÓ* +É½þ, ªÉä nùnùÇ +¤É ºÉ½þÉ xÉ½þÓ VÉÉiÉÉ, +É½þ...*'' 

nùnùÇ EòÒ iÉ¦ÉÒ BEò iÉÒµÉ {ÉÒcÉ xÉä ½þ®únùªÉÉ±É EòÉä ¤Éä½þÉä¶É Eò®ú ÊnùªÉÉ* BEò ¤ÉÉ®ú ¨ÉxÉ ½þÖ+É ÊEò ºÉÖxÉÒiÉÉ ¤ÉÖCEòÉ ¡òÉc Eò®ú 

ÊSÉ±±ÉÉB, {É®ú ´É½þ BäºÉÉ xÉ½þÓ Eò®ú {ÉÉ<Ç* {ÉÉMÉ±ÉÉå EòÒ ¦ÉÉÆÊiÉ ¤ÉäSÉèxÉ ½þÉäEò®ú ´É½þ nù®ú´ÉÉVÉä iÉEò MÉ<Ç* JÉÉä±É Eò®ú nù äJÉÉ iÉÉä {ÉÚ®úÒ 

ºÉcEò ºÉÖxÉºÉÉxÉ lÉÒ* {ÉÉºÉ EòÒ MÉ±ÉÒ ¨Éå EòÉä<Ç EÖòkÉÉ +{ÉxÉÒ ¦ÉªÉÉxÉEò Eòकय ¶É +É´ÉÉVÉ ¨Éå ®úÉä ®ú½þÉ lÉÉ* BEò +VÉÒ¤É ¦ÉªÉ,  

+{É¶ÉEÖòxÉ EòÒ +É¶ÉÆEòÉ B´ÉÆ +ÊxÉ¹]õ EòÒ ºÉÆ¦ÉÉ´ÉxÉÉ xÉä =ºÉä b÷®úÉ ÊnùªÉÉ* ¦ÉÉMÉ Eò®ú ´É½þ PÉ®ú Eäò ¦ÉÒiÉ®ú UôÖ{É VÉÉxÉÉ SÉÉ½þiÉÒ lÉÒ 

¨ÉMÉ®ú ¦ÉÒiÉ®ú iÉÉä {ÉÊiÉ EòÒ ½þÉ±ÉiÉ |ÉÊiÉ {É±É Ê¤ÉMÉciÉÒ VÉÉ ®ú½þÒ lÉÒ*  

nù®ú´ÉÉVÉä EòÉ {É±±ÉÉ {ÉEòcä ´É½þ EÖòUô {É±É VÉc-ºÉÒ JÉcÒ ®ú½þÒ* =ºÉEòÒ SÉäiÉxÉÉ xÉä ºÉSÉäiÉ ÊEòªÉÉ —  {É±É ¦É®ú EòÒ nùä®úÒ 

¦ÉÒ =ºÉEäò {ÉÊiÉ EòÉ VÉÒ´ÉxÉ UôÒxÉ ºÉEòiÉÒ ½þè* ºÉÉ½þºÉ Eò®úEäò ´É½þ ±ÉMÉ¦ÉMÉ nùÉèciÉä ½þÖB {ÉÉºÉ Eäò ¨ÉEòÉxÉ iÉEò {É½þÖÆSÉÒ* nù®ú´ÉÉVÉÉ 

JÉ]õJÉ]õÉªÉÉ* ÊEòºÉÒ ¨ÉÊ½þ±ÉÉ xÉä ¦ÉÒiÉ®ú ºÉä {ÉÚUôÉ-""EòÉèxÉ ½þè?'' 

""¨Éé...¨Éé...½þÚÆ -- ºÉÖxÉÒiÉÉ?'' 

=ºÉ ¨ÉÊ½þ±ÉÉ xÉä +ÉEò®ú nù®ú´ÉÉVÉÉ JÉÉä±ÉÉ- +®úä! CªÉÉ ½þÖ+É iÉÖ¨½þå? <iÉxÉÒ ®úÉiÉ MÉB iÉÖ¨É {ÉÉMÉ±ÉÉå EòÒ ¦ÉÉÆÊiÉ ¤Énù½þ´ÉÉºÉ-ºÉÒ 

CªÉÉå ½þÉä?'' 

""SÉÉSÉÒ, ¨ÉÖzÉÉ Eäò Ê{ÉiÉÉ Eäò {Éä]õ ¨Éå VÉÉä®úÉå EòÉ nùnùÇ ¶ÉÖ°ü ½þÉä MÉªÉÉ ½þè* ½þÉ±ÉiÉ +iªÉÆiÉ ÊxÉ®úÉ¶ÉÉVÉxÉEò ½þÉä MÉ<Ç ½þ è* =xÉEòÉ 

nùnùÇ <iÉxÉÉ ¦ÉªÉÉxÉEò ½þè ÊEò ´É½þ ¤ÉÉ®ú ¤ÉÉ®ú ¤Éä½þÉä¶É ½þÉä VÉÉiÉä ½þé* ½þÉä¶É +ÉxÉä {É®ú <iÉxÉÒ ¤ÉÖ®úÒ iÉ®ú½þ Uô]õ{É]õÉiÉ ä ½þé ÊEò nùäJÉ Eò®ú ¨Éä®úÒ 

UôÉiÉÒ ¡ò]õiÉÒ ½þè*'' 

""+®úä! ªÉ½þ iÉÉä ¤É½þÖiÉ ¤ÉÖ®úÉ ½þÖ+É* +®úä! ÊEòºÉÒ b÷ÉìC]õ®ú-´ÉÉìC]õ®ú EòÉä CªÉÉå xÉ½þÓ ÊnùJÉÉiÉÒ?'' 

""<ºÉÒÊ±ÉB iÉÉä +É<Ç ½þÚÆ, SÉÉSÉÒ! ¨ÉÉä½þxÉ +Éè®ú ¶Éè±Éä¶É EòÉä EòÊ½þB xÉÉ =x½þå b÷ÉìC]õ®ú iÉEò {É½þÖÆSÉÉ nùå*'' 

iÉ¦ÉÒ ¨ÉÉä½þxÉ ´É½þÉÆ +É {É½þÖÆSÉÉ* +ÉiÉä ½þÒ {ÉÚUôÉ- ""CªÉÉ ½þÖ+É ¦ÉÉ¦ÉÒ iÉÖ¨½þå?'' 

¨ÉÉä½þxÉ EòÒ ¨ÉÉÆ xÉä Eò½þÉ- ""+®úä! ½þ®únùªÉÉ±É EòÒ iÉÊ¤ÉªÉiÉ +SÉÉxÉEò JÉ®úÉ¤É ½þÉä MÉ<Ç ½þè* ÊEòºÉÒ b÷ÉìC]õ®ú Eäò {ÉÉºÉ =ºÉä ±É ä 

VÉÉxÉÉ ½þè*'' 

""iÉÖ¨É SÉ±ÉÉä ¦ÉÉ¦ÉÒ, ¨Éé MÉÉcÒ ±ÉäEò®ú +ÉiÉÉ ½þÚÆ*'' 6 



 

किानी 
ºÉÖxÉÒiÉÉ xÉä ¨ÉÖciÉä-¨ÉÖciÉä ºÉÖxÉÉ- ""<ºÉ ®úäb÷ B±É]õÇ Eò}ªÉÚÇ ¨Éå iÉÚ VÉÉBMÉÉ? xÉ½þÓ VÉÉxÉÉ ½þè iÉÖ¨½þå* nùÚºÉ®úÉå Eäò Ê±ÉB <iÉxÉÉ ¤Éc÷É 

¨ÉºÉÒ½þÉ ¤ÉxÉxÉä EòÒ VÉ°ü®úiÉ xÉ½þÓ ½þè* ¶É½þ®ú {ÉÚ®úÒ iÉ®ú½þ nùÆMÉÉå EòÒ +ÉMÉ ¨Éå VÉ±É ®ú½þÉ ½þè* ÊEòºÉÒ EòÉä ªÉ½þ {ÉiÉÉ xÉ½ þÓ ÊEò Eò¤É Eò½þÉÆ 

CªÉÉ ½þÉä VÉÉB! BäºÉÒ ½þÉ±ÉiÉ ¨Éå iÉÖ¨½þå PÉ®ú ¨Éå ½þÒ ®ú½þxÉÉ ½þè*''  

ºÉÖxÉÒiÉÉ PÉ®ú ±ÉÉè]õ +É<Ç! =ºÉä ºÉ¨ÉZÉ ¨Éå xÉ½þÓ +É ®ú½þÉ lÉÉ ÊEò ´É½þ CªÉÉ Eò®úä! ¨ÉÉä½þxÉ EòÒ ¨ÉÉÆ xÉä Eò}ªÉÚÇ Eäò ¦ÉªÉ ºÉä   

+{ÉxÉä VÉ´ÉÉxÉ ¤Éä]õÉå EòÉä {ÉcÉäºÉÒ EòÒ ¤ÉÒ¨ÉÉ®úÒ EòÒ ½þÉ±ÉiÉ ¨Éå VÉ¤É VÉÉxÉä ºÉä ¨ÉxÉÉ Eò®ú ÊnùªÉÉ iÉÉä ¦É±ÉÉ ´É½þ +{ÉxÉÒ ¨ ÉÉÆ EòÉ 

+ÉYÉÉEòÉ®úÒ ¤Éä]õÉ EèòºÉä =ºÉEòÒ ¨Énùnù Eò®ú {ÉÉBMÉÉ! ±ÉäÊEòxÉ =ºÉEòÒ +É¶ÉÉ Eäò +xÉÖ°ü{É ½þÒ ¨ÉÉä½þxÉ Eò½þ ®ú½þÉ lÉÉ-""BEò ºÉÆ{ÉÚhÉÇ 

ËVÉnùMÉÒ ºÉä JÉiÉ®úä lÉÉäcä ½þÒ ¤Écä ½þÉäiÉä ½þé*'' 

""±ÉäÊEòxÉ iÉÖ¨½þå <ºÉ ®úÉiÉ ¨Éå xÉ½þÓ VÉÉxÉÉ ½þè*'' 

¨ÉÉä½þxÉ <ºÉ Ê´É¹ÉªÉ {É®ú +{ÉxÉÒ Ênù±É EòÒ ¨É®úÒVÉ ¨ÉÉÆ ºÉä EòÉä<Ç तकय -कवतकय  xÉ½þÓ Eò®úxÉÉ SÉÉ½þiÉÉ lÉÉ* ´É½þ SÉÖ{ÉSÉÉ{É +{ÉxÉä 

Eò¨É®úä iÉEò ±ÉÉè]õ MÉªÉÉ* ´É½þ VÉÉxÉiÉÉ lÉÉ, <ºÉ Ê´É¹ÉªÉ {É®ú ¨ÉÉÆ ºÉä तकय  Eò®úxÉä {É®ú =ºÉä ¦ÉÒ ºÉnù¨ÉÉ ±ÉMÉ ºÉEòiÉÉ ½þè* ´É½þ BäºÉÉ ½þÒ 

EÖòUô ºÉÉäSÉiÉä ½þÖB ¨ÉÉÆ Eäò ºÉÉ¨ÉxÉä +{ÉxÉä Eò¨É®úä ¨Éå SÉ±ÉÉ MÉªÉÉ* 

xÉÉ®úÒ ÊEòºÉÒ Eäò nùÖ:JÉ ¨Éå ÊVÉiÉxÉÒ VÉ±nùÒ nùÖJÉÒ ½þÉäiÉÒ ½þè, =iÉxÉÒ ½þÒ VÉ±nùÒ =ºÉEòÒ ºÉ½þÉxÉÖ¦ÉÚÊiÉ +{ÉxÉä º´ÉÉlÉÇ ºÉä ] õEò®úÉxÉä 

{É®ú Ê¨É]õ ¦ÉÒ VÉÉiÉÒ ½þè* ºÉÖxÉÒiÉÉ Ê´É´É¶É lÉÒ =ºÉ +xÉSÉÉ½þÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ EòÉ ¤ÉÉ]õ VÉÉä½þxÉä EòÉä* ´É½þ xÉ SÉÉ½þEò®ú ¦ÉÒ ¤ÉÉvªÉ lÉÒ =ºÉ 

xÉEòÉ®úÉi¨ÉEò, +{É¨ÉÉxÉVÉxÉEò +Éè®ú ÊxÉ¨ÉÇ¨É ¨Énùnù EòÒ +{ÉäIÉÉ Eäò Ê±ÉB* ´É½þ ¤Éc¤ÉcÉiÉä ½þÖB +{ÉxÉä PÉ®ú EòÒ SÉÉèJÉ]õ iÉEò +É 

MÉ<Ç* +É¶ÉÆEòÉ +Éè®ú VÉÒ´ÉxÉ Eäò |ÉÊiÉ EòÊ±{ÉiÉ ¦ÉªÉ Eäò Ê¨É±Éä-VÉÖ±Éä iÉxÉÉ´É ºÉä ´É½þ PÉ¤É®úÉ =`öÒ* CªÉÉ ¨ÉÉä½þxÉ =ºÉEòÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ Eäò 

Ê±ÉB +ÉBMÉÉ? +ÉxÉÉ SÉÉÊ½þB* +MÉ®ú xÉ½þÓ +ÉªÉÉ iÉÉä? xÉ½þÓ, xÉ½þÓ* ´É½þ VÉ°ü®ú +ÉBMÉÉ* 

iÉ¦ÉÒ ½þ®únùªÉÉ±É Eäò ¨ÉÖJÉ ºÉä {ÉÖxÉ: nùnùÇ ¦É®úÒ BEò SÉÒJÉ =¦É®úÒ* nùÉèciÉä ½þÖB ´É½þ {ÉÊiÉ Eäò {ÉÉºÉ {É½þÖÆSÉÒ* ½þ®únùªÉÉ±É EòÉä 

½þÉä¶É +É MÉªÉÉ lÉÉ* ´É½þ ¤ÉäSÉèxÉÒ ¨Éå Eò®úÉ½þiÉä ½þÖB Uô]õ{É]õÉ ®ú½þÉ lÉÉ* BEò {É±É ¦ÉÒ Ê¤ÉxÉÉ MÉÆ´ÉÉB ´É½þ +xªÉ {ÉcÉäÊºÉªÉÉå Eäò PÉ®ú 

nùÉècÒ* {É®ú ºÉ¤É ´ªÉlÉÇ* ÊEòºÉÒ xÉä ¤É½þÉxÉÉ ¤ÉxÉÉ ÊnùªÉÉ iÉÉä ÊEòºÉÒ xÉä ¨ÉVÉ¤ÉÚ®úÒ ¤ÉiÉÉ<Ç* 

ºÉ¨ÉÉVÉ ¨Éå +{ÉxÉÉ EòÉä<Ç xÉ½þÓ? CªÉÉ ºÉ¦ÉÒ VÉMÉ ´ÉÉ±Éä ÊºÉ¡Çò +SUôä ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå ½þÒ EòÉ¨É +ÉiÉä ½þé? =xÉEòÉ EòÉä<Ç nùÉÊªÉi´É 

xÉ½þÓ? ¨ÉvªÉ¨É´ÉMÉÔªÉ {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú ¨Éå CªÉÉ BEòÉEòÒ ½þÉäxÉÉ nùÖ¦ÉÉÇMªÉ{ÉÚhÉÇ ½þè? +MÉ®ú ¨Éä®úä ¤Éä]õä ¦ÉÒ VÉ´ÉÉxÉ ½þÉäiÉä iÉÉä CªÉÉ ´Éä Eò}ªÉÚÇ Eäò b÷®ú 

ºÉä +{ÉxÉä ¤ÉÉ{É EòÉä b÷ÉìC]õ®ú Eäò {ÉÉºÉ xÉ½þÓ ±Éä VÉÉiÉä? |ÉÉhÉÉå Eäò ¦ÉªÉ ºÉä =x½þå ¨É®ú VÉÉxÉä nùäiÉä? +ÉVÉ +{ÉxÉÉ nùä´É® ú ½þÒ ½þÉäiÉÉ iÉÉä 

´É½þ ¦ÉÒ CªÉÉ nùÖÊxÉªÉÉ ´ÉÉ±ÉÉå EòÒ iÉ®ú½þ ½þÒ Eò®úiÉÉ? ´É½þ +{ÉxÉä ¦ÉÉ<Ç EòÉä ½þ®ú EòÒ¨ÉiÉ {É®ú ¤ÉSÉÉxÉä EòÒ EòÉäÊ¶É¶É xÉ Eò®úiÉÉ? ºÉÉäSÉiÉä

-ºÉÉäSÉiÉä ºÉÖxÉÒiÉÉ EòÉ ¨ÉxÉ ÊiÉHò ½þÉä =`öÉ* 

ÊEòiÉxÉÉ JªÉÉ±É ®úJÉiÉÉ lÉÉ ºÉÆVÉÚ <xÉEòÉ* lÉÉäcÒ-ºÉÒ ºÉnùÔ ½þÉäxÉä {É®ú ÊSÉÆÊiÉiÉ ½þÉä =`öiÉÉ lÉÉ* {É®úÆiÉÖ ½þÉªÉ ®úä ÊEòº¨ÉiÉ! ªÉä iÉÉä 

+{ÉxÉä ¶ÉEò Eäò ÊxÉ®úÉvÉÉ®ú EòÉ®úhÉÉå ºÉä ¨ÉÖZÉä ±ÉäEò®ú ªÉ½þÉÆ SÉ±Éä +ÉB* =ºÉEòÒ ¦ÉÒ <SUôÉ iÉÉä ªÉ½þÒ lÉÒ ÊEò ¦ÉèªÉÉ-¦ÉÉ¦ÉÒ Eäò {ÉÉºÉ 

®ú½þ Eò®ú ½þÒ {ÉføÚÆMÉÉ* ÊEòiÉxÉÒ ªÉÉiÉxÉÉ ºÉ½þxÉÒ {ÉcÒ lÉÒ ¨ÉÖZÉä =ºÉä ºÉÉlÉ ®úJÉEò®ú {ÉgÉxÉä EòÒ ´ÉEòÉ±ÉiÉ Eò®úxÉä {É®ú* ºÉÉäSÉÉå EòÒ Ênù¶ÉÉ 

¤Énù±ÉÒ* ¨ÉÉèiÉ EòÒ ±É]õEòiÉÒ iÉ±É´ÉÉ®ú EòÉ vªÉÉxÉ +ÉiÉä ½þÒ ´É½þ Ê¡ò®ú ¤ÉäSÉèxÉ ½þÉä MÉ<Ç* nùÉècÒ ½þÖ<Ç nù®ú´ÉÉVÉä iÉEò +É<Ç , ±ÉMÉÉ ÊEò 

EòÉä<Ç =ºÉEòÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ Eäò Ê±ÉB +É ®ú½þÉ ½þè* nùÖ:JÉ, ¦ÉªÉ, ÊSÉÆiÉÉ +Éè®ú |ÉiÉÒIÉÉ ¨Éå ¨ÉxÉÖ¹ªÉ Eäò ¦ÉÒiÉ®ú  

EòÊ±{ÉiÉ ºÉ½þÉªªÉ EòÒ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ ºÉÊGòªÉ ½þÉä VÉÉiÉÒ ½þè* 

¨ÉÉä½þxÉ VÉ¤É <ºÉ ¤ÉÉiÉ ºÉä +É¶´ÉºiÉ ½þÉä MÉªÉÉ ÊEò =ºÉEòÒ ¨ÉÉÆ +{ÉxÉä Eò¨É®úä ¨Éå SÉ±ÉÒ MÉ<Ç ½þè iÉÉä ´É½þ vÉÒ®úä ºÉä +{ÉxÉä Eò¨É®úä 

ºÉä ¤ÉÉ½þ®ú +ÉªÉÉ* +{ÉxÉä xÉÉèEò®ú EòÉä EÖòUô ºÉ¨ÉZÉÉ Eò®ú ¦ÉÒiÉ®ú ºÉä nù®ú´ÉÉVÉÉ ¤ÉÆnù Eò®ú ±ÉäxÉä Eäò Ê±ÉB Eò½þ Eò®ú ¤ÉÉ½þ® ú +É MÉªÉÉ* 

´É½þ MÉÉcÒ iÉÉä ±Éä xÉ½þÓ VÉÉ ºÉEòiÉÉ lÉÉ, <ºÉÊ±ÉB ÊEòºÉÒ nùÚºÉ®úä ºÉÉvÉxÉ EòÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ Eò®úxÉÒ lÉÒ* ´É½þ EÖòUô nùÚ®ú SÉ±ÉiÉ ä  ½þÖB 

ÊEòºÉÒ ºÉÉvÉxÉ EòÒ iÉ±ÉÉ¶É Eò®úiÉÉ ®ú½þÉ, {É®ú EÖòUô ¦ÉÒ ÊnùJÉÉ<Ç xÉ½þÓ nùä ®ú½þÉ lÉÉ* lÉÉäcÒ nùÚ®ú +Éè®ú VÉÉxÉä {É®ú ºÉcEò E äò ÊEòxÉÉ®úä 

=ºÉä BEò Ê®úCºÉÉ ÊnùJÉÉ<Ç ÊnùªÉÉ* Ê®úCºÉÉ ´ÉÉ±ÉÉ +{ÉxÉä Ê®úCºÉä {É®ú ½þÒ ºÉÉäªÉÉ ½þÖ+É lÉÉ*  

""Bä Ê®úCºÉä ´ÉÉ±Éä ¦ÉÉ<Ç! BEò ¨É®úÒVÉ EòÉä +º{ÉiÉÉ±É iÉEò {É½þÖÆSÉÉ nùÉä*'' ¨ÉÉä½þxÉ xÉä ÊMÉcÊMÉcÉiÉä ½þÖB =ºÉºÉä Ê´ÉxÉiÉÒ EòÒ* 

""Ênù¨ÉÉMÉ JÉ®úÉ¤É ½þè? <ºÉ Eò}ªÉÚÇ EòÒ ÊºlÉÊiÉ ¨Éå Ê®úC¶ÉÉ SÉ±ÉÉ>ðÆMÉÉ? =ºÉxÉä b÷®ú Eäò ¨ÉÉ®úä |É±ÉÉä¦ÉxÉÉå +Éè®ú ¨ÉxÉÖ¹ªÉiÉÉ EòÒ 

ÊiÉ±ÉÉÆVÉ±ÉÒ nùä nùÒ*  7 



 

8 

किानी 
¨ÉÉä½þxÉ EòÉä ¤ÉcÉ Eò¹]õ ½þÖ+É* ´É½þ MÉÉcÒ xÉ½þÓ ±ÉÉ ºÉEòiÉÉ lÉÉ CªÉÉåÊEò =ºÉEòÒ ¨ÉÉÆ xÉä =ºÉEäò SÉ±Éä VÉÉxÉä Eäò ¦ÉªÉ ºÉä 

=ºÉEòÒ SÉÉ¦ÉÒ +{ÉxÉä {ÉÉºÉ ®úJÉ ±ÉÒ lÉÒ* {É®ú ´É½þ BäºÉÒ ÊºlÉÊiÉ ¨Éå ºÉÖxÉÒiÉÉ EòÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ xÉ½þÓ Eò®úxÉÉ ¨ÉÉxÉ´ÉiÉÉ Eäò Ê´ É¯ûrù 

ºÉ¨ÉZÉiÉÉ lÉÉ* =ºÉEäò Ênù¨ÉÉMÉ ¨Éå Eò½þÓ Ê´ÉSÉÉ®úÉå EòÉ +ÆvÉc SÉ±É ®ú½þÉ lÉÉ* +MÉ®ú ºÉ¨ÉªÉ ºÉä ´É½þ xÉ {É½þÖÆSÉÉ iÉÉä...? EòÉ èxÉ 

ÊVÉ¨¨Éä´ÉÉ®ú ½þÉäMÉÉ ªÉÊnù ½þ®únùªÉÉ±É EòÒ ¨ÉÉèèiÉ ½þÉä MÉ<Ç? ºÉÖxÉÒiÉÉ iÉÉä ºÉÖxÉÒiÉÉ, =ºÉEòÒ +Éi¨ÉÉ iÉEò =ºÉä ¨ÉÉ¡ò xÉ½þÓ Eò®úäMÉÒ* ºÉ¨ÉªÉ EòÉ 

JªÉÉ±É +ÉiÉä ½þÒ ´É½þ ¤ÉäSÉèxÉ ½þÉä =`öÉ* =ºÉxÉä ºÉÉäSÉÉ, CªÉÉå xÉ <ºÉºÉä Ê®úC¶ÉÉ ½þÒ ¨ÉÉÆMÉ ±ÉÚÆ* ¶ÉÉªÉnù nùä nùä* {É®ú Ê®úCºÉä ´ÉÉ±ÉÉ =ºÉ 

{É®ú ¦ÉÒ iÉèªÉÉ®ú xÉ½þÓ ½þÖ+É* ¤ÉÉvªÉ ½þÉäEò®ú ¨ÉÉä½þxÉ xÉä +{ÉxÉä ½þÉlÉ EòÒ EòÒ¨ÉiÉÒ +ÆMÉÚ`öÒ Ê®úCºÉä ´ÉÉ±Éä EòÉä nùäiÉä ½þÖB ÊºÉ¡Çò Ê®úC¶ÉÉ ½þÒ 

nùä nùäxÉä EòÒ |ÉÉlÉÇxÉÉ EòÒ* <ºÉ {É®ú ¦ÉÒ ´É½þ ¨ÉÖÊ¶Eò±É ºÉä iÉèªÉÉ®ú ½þÖ+É* 

Ê®úCºÉÉ {É®ú ¤Éè`ö Eò®ú ¨ÉÉä½þxÉ iÉÉ¤Éc-iÉÉäc {Éèb÷±É ¨ÉÉ®úxÉä ±ÉMÉÉ* VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå ´É½þ Ê®úCºÉä {É®ú ¤Éè`öÉ iÉÉä lÉÉ, {É®ú Ê®úCºÉÉ Eò¦ÉÒ 

SÉ±ÉÉªÉÉ xÉ½þÓ lÉÉ* Ê®úCºÉä EòÉ ½þéb÷±É Eò¦ÉÒ <vÉ®ú iÉÉä Eò¦ÉÒ =vÉ®ú ¦É]õEò VÉÉiÉÉ lÉÉ* ºÉcEò ºÉÖxÉºÉÉxÉ होने से VªÉÉnùÉ {É®úä¶ÉÉxÉÒ 

xÉ½þÓ ½þÖ<Ç* 

¨ÉÉä½þxÉ xÉä ½þ®únùªÉÉ±É EòÉä ÊEòºÉÒ iÉ®ú½þ =`öÉ Eò®ú PÉ®ú ºÉä ¤ÉÉ½þ®ú ÊxÉEòÉ±ÉÉ +Éè®ú Ê®úCºÉä {É®ú b÷É±É ÊnùªÉÉ* ºÉÖxÉÒiÉÉ Eò Éä ¦ÉÒ 

¤Éè`ö VÉÉxÉä EòÉä Eò½þÉ* ºÉÖxÉÒiÉÉ +{ÉxÉä nùÉäxÉÉå ºÉÉäB ¤ÉSSÉÉå EòÉä {ÉcÉäºÉÒ EòÉä nùäJÉxÉä EòÉä Eò½þ ÊnùªÉÉ*  

""Ê®úCºÉÉ ´ÉÉ±ÉÉ Eò½þÉÆ ½þè?'' 

""xÉ½þÓ ½þè*'' 

""Ê¡ò®ú...?'' 

""¨Éé SÉ±ÉÉ>ðÆMÉÉ, iÉÖ¨É ¤Éè`öÉä*'' 

ºÉ¨ÉªÉ ÊEòºÉÒ ¤É½þºÉ EòÉ xÉ½þÓ lÉÉ* +iÉ: ´É½þ ½þ®únùªÉÉ±É EòÉä {ÉEòc Eò®ú ´É½þ Ê®úCºÉä {É®ú ¤Éè`ö MÉ<Ç*  

®úÉiÉ Eäò ¤ÉÉ®ú½þ ¤ÉVÉä ®ú½þä lÉä* ¤ÉÒSÉ-¤ÉÒSÉ ¨Éå EÖòkÉä, Ê]õÊ]õ½þÊ®úªÉÉå B´ÉÆ =±±ÉÖ+Éå Eäò ¤ÉÉä±ÉxÉä EòÒ +É´ÉÉVÉå +É ®ú½þÓ lÉÒ* ®úÉºiÉä 

¨Éå {É½þ®úÉ nùäxÉä ´ÉÉ±ÉÉå xÉä Eò<Ç VÉMÉ½þ ®úÉäEòÉ, ¨ÉMÉ®ú ÊºlÉÊiÉ nùäJÉ Eò®ú VÉÉxÉä ÊnùªÉÉ* {É®ú ºÉ®úEòÉ®úÒ +º{ÉiÉÉ±É ¨Éå EòÉä<Ç b÷ÉìC]õ®ú xÉ½þÓ 

lÉÉ, VÉÉä +É{ÉÉiÉ ®úÉäÊMÉªÉÉå EòÉä ºÉÆ¦ÉÉ±ÉiÉÉ* 

¨ÉÉä½þxÉ ÊEòºÉÒ ºÉä {ÉiÉÉ {ÉÚUô Eò®ú xÉVÉnùÒEò Eäò b÷ÉìC]õ®ú Eäò ÊxÉ´ÉÉºÉ {É®ú {É½þÖÆSÉÉ* b÷ÉìC]õ®ú ÊEòºÉÒ iÉ®ú½þ xÉÓnù ºÉä iÉ Éä VÉÉMÉÉ, 

{É®ú =ºÉxÉä ¤ÉiÉÉªÉÉ ÊEò <ºÉ ºÉ¨ÉªÉ =ºÉEòÒ b÷¬Ú]õÒ xÉ½þÓ ½þè* <ºÉÊ±ÉB +º{ÉiÉÉ±É xÉ½þÓ VÉÉBMÉÉ* =ºÉxÉä ÊEòiÉxÉÒ ¦ÉÒ Ê´ÉxÉiÉÒ EòÒ 

¨ÉMÉ®ú ´É½þ ¨ÉÉxÉxÉä EòÉä iÉèªÉÉ®ú xÉ½þÓ lÉÉ*  

b÷ÉìC]õ®ú ¨ÉÉä½þxÉ EòÉä ÊZÉcEò Eò®ú PÉ®ú Eäò ¦ÉÒiÉ®ú ±ÉÉè]õxÉä ½þÒ ´ÉÉ±ÉÉ lÉÉ ÊEò ¨ÉÉä½þxÉ xÉä =ºÉEäò {ÉÒUôä ºÉä MÉÉ=xÉ EòÉä {ÉEòcÉ 

B´ÉÆ MÉÖ®úÉÇªÉÉ- ""+¤Éä ºÉÉ±Éä! b÷ÉìC]õ®ú Eäò ¤ÉSSÉä! +MÉ®ú ¨Éä®úÉ ®úÉäMÉÒ ¨É®ú MÉªÉÉ iÉÉä ¨Éé iÉÖZÉä ÊVÉÆnùÉ nù¡òxÉ Eò®ú nùÚÆMÉÉ!'' 

b÷ÉìC]õ®úÉå Eäò VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå ®úÉiÉ EòÉä ¨É®úÒVÉ nùäJÉxÉä Eäò Eò<Ç +´ÉºÉ®ú +ÉiÉä ½þé, ±ÉäÊEòxÉ =ºÉEäò VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå ªÉ½þ {É½þ±ÉÉ ´ÉÉEòªÉÉ 

lÉÉ ÊEò ÊEòºÉÒ xÉä =ºÉä ¦ÉªÉ´É¶É ¨É®úÒVÉ EòÉä nùäJÉxÉä VÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB Ê´É´É¶É Eò®ú ÊnùªÉÉ* b÷ÉìC]õ®ú EòÉä b÷®ú Eäò ¨ÉÉ®úä ÊP ÉMPÉÒ ¤ÉÆvÉ MÉ<Ç 

lÉÒ +Éè®ú ´É½þ ¤ÉÉvªÉ ½þÉäEò®ú SÉ±ÉxÉä EòÉä iÉèªÉÉ®ú ½þÖ+É* 

½þ®únùªÉÉ±É +¤É ¦ÉÒ ¤Éä½þÉä¶É lÉÉ* b÷ÉìC]õ®ú xÉä ½þÉä¶É ¨Éå +ÉxÉä EòÒ nù´ÉÉ nùÒ* Ê¡ò®ú ½þÉä¶É +ÉiÉä ½þÒ =ºÉxÉä nùnùÇ ®úÉäEòxÉä  EòÉ nù´ÉÉ 

nùÒ +Éè®ú nùÉä PÉÆ]õä ¤ÉÉnù PÉ®ú {É®ú Ê®ú{ÉÉä]õÇ nùäxÉä EòÉä Eò½þÉ* 

nùÉä PÉÆ]õä ¤ÉÉnù ¨ÉÉä½þxÉ xÉä VÉ¤É b÷ÉìC]õ®ú EòÉä Ê®ú{ÉÉä]õÇ ¤ÉiÉÉ<Ç iÉÉä =ºÉxÉä ®úÉäMÉÒ EòÉä JÉiÉ®úä ºÉä ¤ÉÉ½þ®ú ¤ÉiÉÉªÉÉ* ¨ÉÉä½þxÉ ¦ÉÉMÉÉ-¦ÉÉMÉÉ 

+º{ÉiÉÉ±É +ÉªÉÉ +Éè®ú ºÉÖxÉÒiÉÉ EòÉä <ºÉEòÒ ºÉÚSÉxÉÉ nùÒ* ±ÉäÊEòxÉ ºÉÉlÉ ½þÒ =ºÉxÉä ªÉ½þ ¦ÉÒ Eò½þÉ-""¦ÉÉ¦ÉÒ, ¨Éé PÉ®ú VÉÉ ®ú½þÉ ½þÚÆ* 

Ê®úCºÉä ´ÉÉ±Éä EòÉä =ºÉEòÉ Ê®úCºÉÉ ¦ÉÒ ±ÉÉè]õÉxÉÉ ½þè*'' 

""¯ûEò xÉ½þÓ ºÉEòiÉä?'' 

""xÉ½þÓ* ¨Éé ¨ÉÉÆ ºÉä UôÖ{É Eò®ú +ÉªÉÉ ½þÚÆ*'' +Éè®ú ´É½þ iÉäVÉ Eònù¨ÉÉå ºÉä ±ÉÉè]õ {ÉcÉ*  

ºÉÖxÉÒiÉÉ ¨ÉÉä½þxÉ EòÉä VÉÉiÉä nùäJÉiÉÒ ®ú½þÒ* +MÉ®ú ´É½þ xÉ +ÉiÉÉ iÉÉä? ºÉÉäSÉ Eò®ú BEò ¤ÉÉ®ú ´É½þ Ê¡ò®ú EòÉÆ{É MÉ<Ç* Ê¡ò®ú +MÉ±Éä ½þÒ 

{É±É |É¡ÖòÊ±±ÉiÉ ½þÉäEò®ú =ºÉ ¨ÉºÉÒ½þÉ EòÉä ¨ÉxÉ ½þÒ ¨ÉxÉ ¤É½þÖiÉ ºÉÉ®úÉ vÉxªÉ´ÉÉnù nùä b÷É±ÉÉ* 

          — कवनोद कुमार किपाठी 
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बालकथा 

लालच का फल 

एक समय की बात ह ै। ककशन नाम का एक लालची अदमी ककसी गांव में रहता था । वह महेमानों से कतराता था 

क्योंकक ईनकी अवभगत में ईसे कुछ न कुछ खचय करना पड़ता था । ईसकी कंजसूी के चचे अस पास के गांवों में फैल 

चकुी थी । एक कदन पास के गांव के हजाररया नामक व्यकि ने ईसे बेवकूफ बनाने का कनणयय ककया । हुअ यह कक जसेै ही 

ईस लालची की बीवी ने खाना परोसने की बात की हजाररया ईनके घर पहुचं गया और बोला सरकार — मैं भखूा हू ं

कपछले 3 कदनों से कुछ नहीं खाया ।  

ककशन ने श्वास छोड़ते हुए कहा — कपछले 3 साल से मझु ेबहुत घाटा हुअ ह ै। आस साल भी फसल बबायद हो गइ ह ै

माफ करना भाइ घर पर ऄनाज कबल्कुल नहीं ह।ै हजाररया चला गया पर थोड़ी दरू जाकर वापस लौट अया । आस बीच में 

लालची खाने पर बैठ चकुा था । हजाररया को लौटते देख ईसने तरंुत ऄपने पत्नी को पकुारा-- जल्दी से यह खाना ईठा लो 

और ले जाओ और जब वह अदमी अए तो कहना ऄभी-ऄभी मरेी मौत हो गइ ह ै।  

अदमी के अते ही पत्नी बोली — ऄभी ऄभी मरेे पकत का दहेांत हो गया । हजाररया बोला — ऄरे तब तो मझुे 

आनकी कब्र खोदने में अपकी मदद करनी चाकहए । लाआए फावड़ा दीकजए और वह जमीन खोदने लगा । कफर ईसने कजदंा 

अदमी को मदुाय समझकर ईस में डाल कदया । कुछ दरे में ईसके जाने के बाद ईस औरत ने ऄपने पकत को कनकाल कलया। 

अदमी लाख कोकशशों के बाद भी मरेे घर में भोजन नहीं कर सकता ककशन बोला । जाओ मरेा भोजन ले अओ, ऄब मैं 

अराम से खा सकंूगा । लेककन ईसने खाना शरुू ककया तो वह हजाररया कफर अ धमका । ईस लालची अदमी ने जल्दी से 

ऄपना भोजन पेट में ईडे़ल कलया । ऄब गरम भोजन से ईसका पेट जल गया । हजाररया बोला — पहले अपने अनाज ना 

होने का ढोंग ककया, कफर मरने का लेककन अपके पेट को दखेकर लगता नहीं कक अपके घर में ऄनाज की कमी ह ै।  

ऄच्छा तो सनुो लालची अदमी ने साफ साफ कह कदया-- अदमी चाह ेभतू ही क्यों ना हो मरेे घर में भोजन नहीं कर 

सकता । यह सनुकर हजाररया चला गया । वह भतूों के प्रदशे में गया जो मनषु्य के कट्टर दशु्मन थे । ईसे देखते ही सारे भतू 

हाथों में तलवार कलए ईसे घरे कर खडे़ हो गए । मैं अपको कष्ट नहीं पहुचंाना अया हू ंमैं कसफय  ईस व्यकि के बारे में बताने 

अया हू ंकजसे अपकी कनंदा करते हुए कोइ भय नहीं होता । कौन ह ैवह ? भतूों ने हरैानी से पछूा । वो बड़ा ही लालची ह ै

ईसने कसम खाइ ह ै कक आसंान तो क्या भतू भी ईसके घर खाना नहीं खा सकता । ऐसी बात ह ै ,ऄच्छा तमु ऄपने गांव 

जाओ हम ईनसे कनपट लेंग े। ऄगली रात ईस लालची अदमी के घर जाकर प्रेतों ने ईसका सारा अनाज चरुा कलया । दसूरे 

कदन आस बात का पता लगने पर लालची अदमी ने चोरी के कवषय में मकुखया को बताना चाहा । वह जब मकुखया के घर जा 

रहा था गांव के राथते में ईस की भेंट प्रेत से हो गइ जो मनषु्य के वशे में था । लालची ने ऄपने दभुायग्य की कहानी ईसे बताइ। 

तमु ऄपने मकुखया के पास जाओ और ईससे सलाह लो- प्रते ने कहा और कफर ईसने कहा ऄगर ऄपना ऄनाज नहीं कमला 

तो तमु ईसी के दरवाज ेपर बैठे-बैठे दम तोड़ दो ।  

ककशन मकुखया के घर पहुचंकर बोला — मकुखया मरेा कोइ धन चरुा कलया ह ैऄगर अप ने चीजें वापस नहीं कदलाइ 

तो मैं अपके दरवाज ेपर ऄपना दम तोड़ दूगंा । मझु ेमाफ करना लेककन तमु्हारा धन ककसने चोरी ककया ह ैयह मझु ेकैसे पता 

चल सकेगा । यह सनुते ही ककशन ने मकुखया को डराने के कलए मरने का नाटक ककया । ईसने आतना ऄच्छा ऄकभनय ककया 

के मकुखया ने ईसे सच में मरा समझ कर दफनाने की अज्ञा द ेदी । गांव वालों ने ककशन को जमीन में आतना नीचे दफ्न कर 

कदया कक कफर वह ऄपने क्रब में से कभी बाहर नहीं कनकल पाया । ईस कदन से ईस गांव के लोग ऄजनबी के खाना मांगने 

पर ईसे कभी मना नहीं करते ।                                                                              — कृहतका तुलसी 
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बालकथा 

बवुि का बल 

सालों पहले की बात ह ै। सुंदरवन के एक छोटे से गांव में एक गरीब बकुढ़या रहती थी ईसका नाम जानकी था ।वह 

घर घर काम करती थी पर ज्यादा नहीं कमा पाती थी । एक तो बढ़ती ईम्र, काम का दबाब उपर से खाना भी ठीक से 

नसीब नहीं होता था । ज्यादातर तो वह बीमार ही रहती थी । जानकी की एक बेटी भी थी कजसका कववाह दसूरे गांव में 

हुअ था । जानकी को लगने लगा कक वह ऄब ऄकधक कदनों तक जीकवत नहीं रहगेी । ईसे ऄपनी बेटी शोभा की याद अने 

लगी । एक कदन जानकी ने ककसी तरह कहम्मत जटुाइ और शोभा से कमलने कनकल पड़ी । 

शोभा के गांव को जाने वाला राथता जगंल के ऄदंर से होकर जाता था । जानकी धीरे धीरे जगंल की ओर चल पड़ी। 

ऄभी ज्यादा दरू गइ भी नहीं होगी कक पीछे से अवाज अइ — रुको । जानकी के पैर डर के मारे रुक गए  । जैसे ही वह 

पीछे मडु़ी ईसने दखेा ईसके सामने भाल ूखड़ा ह,ै काला मोटा 7 से 8 फीट लंबा । जानकी डर के मारे कांपने लगी । भाल ू

ने कहा — मैं बहुत भखूा हू,ं मैं तमु्हें खाउंगा ।  

जानकी पहले तो डर गइ कफर खदु को संभालते हुए बोली— भाल ूभाइ, मैं ऄपनी बेटी के घर जा रही हू ंवहां जाकर 

ऄच्छे से खा पी कर मोटी तगड़ी होकर अउंगी तब तमु मझु ेखा लेना ऄभी तो कसवाय हड्कडयों के तमु्हें कुछ भी नहीं 

कमलेगा ।  

भाल ूसोच में पड़ गया काफी सोचने के बाद भाल ूने कहा — ठीक ह ैजाओ मैं यही तमु्हारा आतंजार करंूगा । वसेै 

तमु ककतने कदनों बाद लौटोगी ।  

जानकी ने कहा — एक महीना, यह कहकर वह अग ेचल पड़ी । थोड़ी दरू चलने के बाद पीछे से जानकी को ककसी 

ने अवाज लगायी । पीछे मडु़कर जानकी ने ऄपने सामन े सुंदरवन के कवशाल ऄजगर को पाया । ऄजगर सांप ने भी 

जानकी को खाने की आच्छा जाकहर की । जानकी ने कफर चालाकी से ऄपने अपको ऄजगर के चंगलु से बचा कलया । अगे 

जगंल में जानकी को मगरमच्छ और जगंल का राजा शरे भी कमला कजसके हाथों से वह ऄपने अपको बच बचा कर 

ऄपनी बेटी के घर पहुचंी ।  

मां से कमलकर शोभा को बहुत ही खशुी हुइ । पहले ही कदन  से शोभा ऄपनी मां की सेवा में लग गइ और हर रोज 

दधू, मक्खन, हरी सकब्जयां, फल अकद कखला-कखला कर जानकी के थवाथ्य में पररवतयन ला कदया । 20-25 कदनों में ही 

जानकी गोल मटोल और थवथथ हो गइ । जसैे-जसेै महीना खत्म होने को अया जानकी की कचंता बढ़ती गइ । जानकी को 

कचंकतत दखेकर शोभा ने ईससे कारण पछूा । बहुत पछूने पर जानकी ने शोभा को जगंल में हुइ सारी बातें बताइ । शोभा 

बहुत ही बकुिमान थी । ईसने कहा — मां तमु कचंता मत करो, मैं सब ठीक कर दूगंी, तमु सकुशल घर पहुचं जाओगी । 

 कजस कदन जानकी को लौटना था ईस कदन सबुह-सबुह ऄपने खते में से सबसे बकढ़या कोहड़ा ईठाकर लाइ और ईसे 

साफ कर ऄपनी मां को कोहडे़ के ऄदंर बैठने को कहा । जानकी ईसके भीतर बैठ गइ । शोभा ने उपर से कोहडे़ को बंद 

कर कदया और जोर से धक्का मार कदया । कोहड़ा लढु़कते हएु जगंल की ओर चल पडा । राथते में शरे आतंजार में था ऄपनी 

ओर कोहड़ा को अता देखकर वह हरैान हो गया । वह झट से अग ेबढ़कर लढु़कते हुए कोहड़ा को रोक कलया । शरे 

काफी दरे तक कोहड़ा को आधर ईधर से दखेा पर कुछ ईसे समझ में नहीं अया । ईसने गथुसे में कोहडे़ को लात मारकर 

अग ेलढु़का कदया । वह लढु़कता हुअ अग ेचल पड़ा । आस तरह से एक-एक कर मगरमच्छ,भाल ूको भी चकमा दतेी हुइ 

जानकी कोहडे़ में बैठी ऄपने घर पहुचं गइ । शोभा की बकुिमानी और जानकी की चालाकी की वजह से जानकी की जान 

शरे, मगरमच्छ, और भाल ूसे बच गइ ।                                                          — डेजी सरकार हर्श्वास 
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बालकथा 

गटू्ट की बवुिमानी 

बहुत समय पहले की बात ह,ै मोहक वन में गोल ूनामक एक बढू़ा खरगोश रहता था । वह आतनी ऄच्छी कहाकनयां 

सनुाता था कक जगंल के सारे पश-ुपक्षी ईन्हें सनुकर दातों तले ईाँगली दबा लेते थे । ईसी वन में एक ज्ञानी तोता भी रहता 

था । ईसका नाम था हररता । तोता भी खरगोश के ज्ञान का लोहा मानता था । गोलू खरगोश ने वाद कववाद में कंचन 

कोयल और मठरी मनैा को हरा कर ऄपनी श्रेष्ठता साकबत की थी । आसी कारण जगंल का राजा शरे भकंूप कसंह भी ईसका 

अदर करता था । परेू दरबार में खरगोश जसैा कवद्वान कोइ दसूरा न था । धीरे-धीरे ईसे ऄपनी कवद्वत्ता का बड़ा घमण्ड हो 

गया।  

एक कदन ईसे बडे़ जोरो की भखू लगी थी और वह बडे़ सवरेे खाने की तलाश में कनकला । सकदययों के कदन थ े। चारों ओर 

कोहरा छाया हुअ था । सरूज चाहकर भी ऄपनी रोशनी कबखरे नहीं पा रहा था । मौसम में कंपकपी बढ़ती जा रही थी । 

सड़क के ककनारे संतरों के पेड़ों पर पीले-पीले संतरे लद ेहुए थे । बडे़-बडे़, रसीले संतरो को दखेकर गोल ूके मुाँह में पानी 

भर अया । एक संतरे के पेड़ के नीचे जाकर ईसने अाँखें ईठाइ और उपर दखेा तो ईसे एक मनैों का एक झणु्ड संतरों पर 

मडंराता हुअ कदखाइ कदया । बढू़े खरगोश ने नीचे से अवाि दी—प्यारी मनैा, मरेे कलये भी एक दो संतरा तोड़ कर कगरा 

दो। 

ईन मनैों के झुंड में से गटू्ट नाम की एक मनैा बड़ी शरारती और चंचल थी । वह उपर से ही बोली— ताउ जी, अप 

यह तो बताआये कक अप कौन से रंग के संतरे खायेंग?े 

गोल ूखरगोश हरैान होकर बोला— भला संतरे भी कहीं ऄलग ऄलग रंगों के  होते हैं? मझुसे मिाक न करो । बहुत 

जोरों की भखू लगी ह ै मझु ेथोडे़ से संतरे कगरा दो । 

गटू्ट बोला — ऄरे ताउ, अप ठहरे आतने बडे़ ज्ञानी । यह भी नहीं जानते कक संतरे लाल भी होते ह,ै और नीले भी । 

पहले अप बताआये कक अपको कौन से रंग के संतरे चाकहए? आसे जाने कबना मैं अपको कैसे संतरे दूाँगी? 

बढू़े और ज्ञानी खरगोश की समझ में कबलकुल भी न अया कक संतरे भला लाल और नीले रंग के कैसे होंग े?  

कफर भी वह ईस रहथय को जानना चाहता था आसकलये बोला—बेटी, तमु मझु ेनीले वाले संतरे ही कखला दो लाल 

वाले तो मनैे बहुत खाए हैं ।  

गटू्ट ने बढू़े गोल ूकी यह बात सनुकर संतरे की एक डाली को िोर से कहलाया । पके-पके संतरे नीचे फैली धलू में 

कलपटकर नीले से कदखने लग े। गोल ूईन्हें ईठाकर धलू पोंछ पोंछ कर खाने लगा । यह दखेकर गटू्ट ने पछूा—क्यों ताउ जी, 

संतरे नीले हैं न? 

कहााँ बेटी ? ये तो वही पीले वाले संतरे  ही हैं । खरगोश बोला ।  

नन्हें गटू्ट  ने चौंक कर पछूा—क्या कहा पीले हैं? तो कफर अप आन्हें पोंछ पोंछ कर क्यों खा रह ेहैं? आस तरह तो कसफय  

रंग लगी चीजें ही खाइ जाती ह ै। 

नन्हीं मनैा की बात का रहथय ऄब जाकर बढू़े खरगोश की समझ में अया और वह बड़ा शकमयन्दा हुअ । आतना ज्ञानी 

बढू़ा गोल ूखरगोश जरा सी बात में छोटी सी मनैा से हार गया था । ईसका घमण्ड दरू हो गया और ईसने एक ककवता 

कलखी बरगद का कड़ा तना, कट जाता अरी से । लेककन वो अरी ही कभी कभी कघस जाती कोमल बाली से ।  

बड़ा हुअ तो क्या हुअ छोटे भी, कुछ कम नहीं कभी कभी छोटों से बढ़कर बडे़ भी होते नहीं  ।                               

         — स्मृहत कुमारी 
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बालकथा 

साध ुका हठ 
 

एक गांव था, नाम था कचकोटी । आस गांव का नाम कचकोटी कैसे पड़ा आस पर ऄलग ऄलग कहाकनयां ह ै । कोइ 

कहता ह ैकक गांव के लोग एक दसूरे की चटुकी लेते थे हर बात पर आस काऱण नाम आसका नाम कचकोटी पडा जबकक कुछ 

लोगों का मानना था कक गांव में चीकट नाम के एक साध ुरहा करते थे ईन्हीं के नाम पर यह नाम पड़ा । अज भी वह 

अश्रम ह ै। अश्रम में एक बढू़े साध ुकनवास करते थे ।  साध ुबाबा का परमात्मा में ऄटल कवश्वास था । लोग ईन्हें एक तरह 

से परमात्मा का ही दसूरा रूप मानते थे । ईनके वचनों के साथ-साथ ईनके तौर तरीकों में भी भगवान के प्रकत गहरी अथथा 

झलकती थी । ईनके ऄनयुायी ईनका अशीवाद लेने के कलए दरू-दरू से अते थे । 

      एक बार गांव में बहुत तेज बरसात हुइ । बरसात रूकने का नाम ही नहीं ले रही थी । परेू आलाके में बाढ का 

खतरा मडंराने लगा । तीन कदनों से लगातार हो रही बाररश से बाढ़ का खतरा मडंराने लगा । गांव के लोग घर छोड़ सरुकक्षत 

थथानों पर भागने लग े। लगातार बाररश के बीच गांव का सरपंच साध ुबाबा के पास ऄपनी बग्घी लेकर अया और ईनसे 

पास के पहाड़ी के उंचे थथान पर चलने की कवनती की। 

     साध ुने कहा — अप गांव में रह रह ेलोगों को लेकर पहाड़ी पर जाए ं। मरेे साथ इश्वर ह ै। वो मझु ेकुछ नहीं होन े

दगेें ।  

साध ुबाबा के अदेशानसुार गांव के लोग पहाड़ी पर चले गये । बाररश लगातार जारी रही । नदी-नाले ईफान पर अ 

गये। गांव की अबादी लगभग खाली हो गयी। अश्रम तक भी पानी पहुचं गया लेककन साध ुबाबा ऄपनी इश्वर भकि में 

लीन रह े। साध ुका एक भि नाव लेकर ईनके पास अया और चलने का ऄनरुोध ककया । ईसने साध ुबाबा से कहा — 

बाढ़ का पानी कुकटया तक पहुचं चकुा ह ैकभी भी भीतर पहुचं सकता ह ैकृपया सरुकक्षत थथान पर चकलए । ऄगर अप नहीं 

चलेग ेतो पानी में यह कुकटया भी डूब सकती ह।ै  

साध ुबाबा ने सब भगवान की लीला ह ैकह कर ईसके ऄनुरोध को ठुकरा कदया । भि कनराश होकर चला गया । 

बाररश के कहर से नकदयां ऄपने ईफान पर अ गइ ं। 

कुदरत का कहर आस तरह बरपा कक ककसी को कुछ और समझ में नहीं अ रहा था । बाररश के कारण पानी अश्रम 

के भीतर तक घसु अया । ऄब साध ुबाबा को मजबरून कुकटया की छत पर चढऩा पड़ा । ईसी दौरान साध ुबाबा का एक 

और भि ऄपने साथ पालकी और चार लोगों को लेकर अया और बोला — साध ुबाबा, ऄब तो कनककलए कभी भी 

कुकटया ढह सकती ह ै। कृपया सरुकक्षत थथान पर चकलए ।  

साध ुबाबा ने कहा — सब परमात्मा की मजी ह ै। ईसी की लीला ह ै। परमात्मा ही सब ठीक करेगा । 

      साध ुका ईत्तर सनु कर भि कनराश होकर चला गया । ईसके जाने के बाद साध ुध्यान की मदु्रा में बैठ गये। 

ईन्होंने अखंें बंद कर परमात्मा को याद ककया और बोले— प्रभ,ु जीवन में अपने हमेशा मेरी मदद की । लेककन जब मझुे 

अपकी मदद की सबसे ज्यादा जरूरत थी अपने मरेी मदद नहीं की । यह अपकी क्या लीला ह ै।  

तभी अकाशवाणी हुइ और अवाज अइ— ऄरे मखूय, तुझ ेक्या लगता ह ैमैंने तमु्हारी मदद नहीं की? आस बाढ़ से 

कनकालने के कलए पहले बग्घी, कफर नाव और ऄब पालकी ककसने कभजवायी थी । मैंने तो परूी मदद की कोकशश की 

लेककन तमुने ही ईसे ठुकरा कदया। ऄब तमु्हारे भाग्य में जो कलखा ह ैईसे तमु्हें भगुतना होगा । आसके बाद अकाशवाणी बंद 

हो गयी और एक पानी का सैलाब अया और साध ुको कुकटया समते बहाकर ले गया ।                                                  

— धमेद्र कुमार 

 



 

बालकथा 

रीछ का आतांक 

कहमाचल प्रदशे की सरुम्य वाकदयों में एक पहाड़ी के नीचे एक सुंदर, हरा भरा गााँव बसा था- नाम था लालीपरु । वहााँ 

सभी लोग बहुत कमल जलु कर रहते थे । गााँव की एक समथया थी । एक रीछ पहाड़ी के पीछे  रहता था जो शाम होते ही 

पहाड़ी से नीचे अकर बच्चों को ईठा ले जाता था । मायें बहुत परेशान रहती थी । कोइ बच्चा शाम को घर से बाहर दरे 

तक नहीं रह पाता कजससे ईन्हें खलेने का मौका भी नहीं कमलता था । व े शाम होते ही घर में दबुक जाते । सभी रीछ से 

िथत रहा करते थे । 

ईसी गााँव के एक घर में दो लड़के ऄपने मां के साथ रहते थ े। नाम था टुनटुन और कसक्का । गोल मटोल, गोरे रंग के 

सेव से कदखने वाले दोनों भाआयों में बहुत प्यार था और व ेहमशेा मां का कहा सनुते थे । एक बार गााँव में सरपंच के बच्च े

का जन्मकदन था । ईसने गााँव के सभी बच्चों को ऄपने बच्चे के जन्म कदन पर बलुाया । टुनटुन और कसक्का को भी 

कनमिंण अया । टुनटुन और कसक्का की मााँ ने ईनके के कलये सुंदर कपडे़ कनकाले और ईनको जाने के कलये तैयार ककया । 

ईनकी मां को मिं-तंि  का ज्ञान भी था कजसका आथतेमाल कसर्य  भले कामों के कलये ही करती थी । न्यौते पर जाने से पहले 

टुनटुन और कसक्का को ईनकी मां ने एक जाद ूका मफलर कदया और कहा— आन मफलरों को गले से  ईतारना नहीं । आन 

मफलरों को जब तक तुम लोग पहने रहोग,े तमु्हें रीछ हाथ भी नहीं लगा सकता । मगर शाम से पहले घर अ जाना, दरे मत 

करना । टुनटुन और कसक्का दोनों मां के कदये कपडे़ और मफलर पहन कर जन्मकदन के जश्न पर चले गये ।  

जन्मकदन का जश्न जब खत्म हो गया और शाम होने लगी तो सभी बच्चे ऄपने-ऄपने घर जाने लग े।  

टुनटुन और कसक्का भी घर की तरर् बढ़ने लग े। राथते में ऄचानक कसक्का का हाथ ईसके गले पर गया तो वो चीख 

ईठा । ईस के गले पर मफलर नहीं था । दोनों भाइ घबरा गये । तब टुनटुन  ने कसक्का से कहा, त ूयहीं रुक, मैं ऄभी वो 

मफलर ले कर अता हूाँ । लगता ह ैकजस पेड़ के नीचे हम खले रह ेथे वहााँ कगर गया होगा । टुनटुन दौड़ कर ईस पेड़ के नीचे 

मफलर  ढूाँढने चला गया । कसक्का वहीं रुक कर टुनटुन  का आतंिार करने लगा । पेड़ के चारो ओर झाकड़यों के पीछे  टुनटुन 

ने हर तरर् दखेा । अकिरकार ईसे मफलर एक फूल के पौध ेके नीच ेपड़ा कमला । टुनटुन न ेदौड़ कर ईस मफलर को ईठा 

कलया और ईसे ऄपने गले में लपेटने ही वाला था कक पीछे से ईसका हाथ दो मिबूत हाथों ने पकड़ कलया । हा हा हा, 

मझुसे कैसे बचोग े। मैं अज तमु्हें पकड़ कर भनू कर खाउाँ गा । रीछ  ने टुनटुन को पकड़ कलया, और ऄपने बोरे में डाल 

कर ऄपनी पहाड़ी की ओर चल पड़ा । 

ईधर कसक्का ने दखेा कक बहुत दरे हो गइ ह ैऄब तक टुनटुन नहीं अया तो ईसे शक हो गया कक टुनटुन को शायद 

रीछ ने पकड़ कलया ह ै। वो भाग कर ऄपने घर चला अया और घर जा कर ईसने ऄपनी मां को सारी बातें बताइ ं। 

टुनटुन और कसक्का की मां ने ऄपनी तंि की छड़ी घमुाइ । सारे गााँव में तंि का प्रभाव फैल गया । रीछ सम्मोकहत 

होकर ऄपने घर का राथता भलू गया और कइ कोकशशों के बाद भी पहाड़ी पर जाने के राथते से टुनटुन और कसक्का के घर 

के दरवाि ेपर पहुाँच गया । अकखर में थक हार कर रीछ ने ईनके घर का दरवािा खटखटाया । सम्मोहन के मारें ईसे कुछ 

समझ में नहीं अ रहा था । ईसने सोचा कक अज की रात आसी घर में काटी जाये । टुनटुन व कसक्का की मां ने दरवािा 

खोला । रीछ को बडे़ िोरों की नींद अ रही था । ईसने घर में घसुते ही सोने के कलये जगह मााँगी । टुनटुन की मां ने ईसे 

र्शय पर पड़ा एक लकड़ी का ढेर कदखा कदया । रीछ वहीं पर कनढ़ाल होकर सो गया ।  

रीछ के सोते ही, टुनटुन और कसक्का की मां ने रथसी से बाँधे बोरे को खोला— टुनटुन को ईसमें से कनकाला और 

ईसमें एक बड़ा सा भसै का बछड़ा डाल कर बोरे को कफर से बंद कर कदया । ऄगली सबुह, रीछ घर से ककसी को कबना कुछ 

बोले ही कनकल गया और ऄपने घर की ओर जाने लगा जो पहाड़ी के पीछे था । पहाड़ी चढ़ते वि ईसके पीठ पर 13 
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भारी दबाब पड़ रहा था । रीछ िोर से हाँसे जा रहा था — हा हा हा, त ूछोटा सा लड़का, मझु ेक्या लात मार रहा ह,ै 

मैं तो ऄभी तझु ेघर जा कर पका कर खा जाउाँ गा, बस थोड़ी दरे और...हा हा हा । रीछ की भयानक अवाि सनु कर 

पहाड़ी कांप गयी । रीछ को लगा कक लड़का रो रहा ह ै। ईसन ेकफर कहा— हा हा हा, त ूछोटा बच्चा, ऄब रोना बंद कर, मैं 

तो ऄभी तझु ेघर जा कर जला कर खा जाउाँ गा, बस थोड़ी दरे और...हा हा हा । जब ईसके पीठ ददय से दखुने  लगा— तो 

रीछ  ने कफर कहा, —हा हा हा, त ूमझु ेक्या नोचेगा, मैं तो ऄभी तुझ ेघर जा कर भनू कर खा जाउाँ गा, बस थोड़ी देर 

और ... हा हा हा । 

 घर पहुाँच कर रीछ  ने ऄपनी पत्नी से कहा—  सनुती हो, िरा आस बोरे से बच्चे को  कनकाल कर भनू कर लाओ, 

ऄच्छा नाश्ता कमला ह ैअज । रीछ  की पत्नी जसेै ही बोरे को खोलने गइ वैसे ही ईसमें बंद बछड़ा कूद कर बाहर अ गया 

और दखेते ही दखेते ईस बछडे़ ने एक कवशालकाय सांप का अकार ले कलया ।  

रीछ की पत्नी डर गयी और ईससे  बोली—ना बाबा, मझु ेतो डर लगता ह,ै ककतना भयंकर सांप ह ै।  

 रीछ िोर से हाँसा और बोला— ऄरे, तमु आतने से ही डर गइ,ं मैं आसे ऄभी पकड़ लेता हू ं

नहीं रहूाँगा जब तब जाने तुम लोगों का क्या होगा सााँप की  फुफंकार बढ़ती जा रही थी  अकिरकार ईसने दखेते ही देखते 

रीछ और ईसकी पत्नी को ऄपने मुहं में भर कलया और बडे़ अराम से ईसे खा कलया ।  आस तरह रीछ का अतंक लालीपरु 

से खत्म हो गया और सभी लोग खशुी खुशऺी रहने लग े। 

          — कुमारी ऋचा 
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बालकथा 

हनमुानजी की कबड्डी 

 

बात ईस समय की ह ैजब सीता जी का हरण करके रावण लंका में ले कर चला अया था । श्रीरामचंद्र जी हनमुान 

सकहत वानर सेना के साथ समदु्र तट को पार करके लंका में पड़ाव डाल चकेु थे  । ककंत ुऄभी तक यिु नहीं कछड़ा था  । 

राजनीकत के ऄनसुार दोनों तरफ से दतूों का अना जाना लगा हुअ था । सभी खामोश रहते थे पर बंदरों की सेना को 

चपुचाप रहना ऄच्छा नहीं लगता था पर समथया यह थी कक थवामी की अज्ञा के कबना कुछ करना भी ठीक नहीं था । 

समय कटाने के कलए वानर सेना अपस में प्रायः कबड्डी खेला करती थी पर हनमुान जी नहीं खलेते थे  । 

लेककन कुछ बंदर अग्रह करते थे कक हनमुान जी अप भी कबड्डी के कलए अआए पर हनमुानजी ऐसा नहीं करते थ े

और ऄपना सारा समय श्रीराम की सेवा में ही कबताना चाहते थे । सेना में एक बंदर ऐसा भी था जो हनमुान जी को देख 

कर हमशेा मथुकुराता रहता था और जब कभी हनुमान जी से बात करता था तो कचढ़ाते हुए बात करता था । आसे हनमुान 

जी सब समझ रह ेथे ककंत ुबखडे़ा खड़ा होने की वजह से हनमुान जी ईससे बचना चाहते थे । परंत ुवह वानर ऄत्यंत 

कुकटल था और ऄपनी अदतों से बाज नहीं अता था । 

अकखर एक कदन हनुमानजी कबड्डी खलेने को तैयार हो गए  । हनमुान जी भी कबड्डी बोलकर दसूरी तरफ जा रह े

थे तो वह बंदर बार बार कहने लगा- ऄरे बाप, ब्रह्मचारी जी अप तो हमारे सभी कखलाड़ी मार डालते हैं... । हनमुानजी ने 

सोचा बच्चों को अज ऐसी कशक्षा दनेी चाकहए कक ये शरारत भलू जाए । हनमुान जी कबड्डी बोल कर ईस ग्रपु में गए  । 

भला हनमुान जी को कौन पकडे़ यह समथया ककठन थी । हनमुान जी ने आधर-ईधर बलुावा दनेे के बहाने ईस बंदर के गाल 

पर आतनी जोर से तमाचा मारा कक वह वही पर कगर पड़ा  ।  

आस पर कुछ बंदरों ने हनमुान जी से कहा-- अप जगंली की तरह खलेते हैं, ककसी को छुअ जाता ह ैन कक जोर से 

तमाचा मारा जाता ह ै । 

हनमुान जी ने कहा – भाइ, मैं क्या करंू मैंने जानबूझकर नहीं मारा  । दसूरी बात यह ह ैकक यकद मैं पकड़ा जाता तो मैं 

मर ही जाता । आसकलए जल्दी में हाथ गाल पर पड़ गया  । 

ईस बंदर ने कहा-- कोइ बात नहीं, यह तो खले ह,ै कभी मरेा भी कदन अएगा । खले शरुु हो गया । मन ही मन 

तमाचा खाया बंदर बदला लेने की आच्छा से मौका दखेकर खबू जोर की टांग हनमुान जी को मारने की बात सोचा कजससे 

कक हनमुानजी सारा ब्रह्मचयय भलू जाए ं। वह कबड्डी—कबड्डी कहता हुअ अया । हनमुान जी ने दौड़ कर ईसे पकड़ 

कलया और दोनों हाथों से कंधे पर ईठाकर पृ् वी पर पटक कदया । ईस के हड्कडयां टूट चकुी थी और ईसके बाद भी 

हनमुान जी ईस पर चढ़े रह े।  दसूरे बंदरों ने कहा-- छोड़ दीकजए, मर जाएगा ।  

हनमुान जी ने कहा — नहीं ऄभी बोल रहा ह,ै तमु लोगों का क्या कहना ह ै । बंदरों न ेकहा—आसे तबतक मत 

छोड़ना जबतक आसकी सांस न टूट जाए  ।  नहीं तो अप मर जाएगं ेऔर हम लोग  हार जाऐगं े। हनमुान जी ने ईस बंदर से 

पछूा-- क्यों ब्रह्मचारी जी क्या हुअ ।  

बंदर सब समझ गया कक यह सब कह कर हनमुान जी ऄपना बदला ले रह ेहैं । हनुमानजी  ने कहा —ऄब कभी मझुे 

कबड्डी खेलने को नहीं कहना वरना....। 

 यह कहकर खले समाप्त हुअ ।       —बृजमोिन प्रसाद 
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बालकथा 

हरचनमा 
एक लड़का था । ईसका नाम हरचनमा था । वह बहुत गरीब था । एक माि बढू़ी दादी ही ईसकी थाती थी । वह रोज बकरी 

चराने जाता तथा शाम को लौटकर चला अता । एक कदन ईसे राथते में धान की कुछ बाकलयां कमलीं । धान की बाली स ेईस े

ऄपनी दादी को बकगया बनाने के कलए कहा । दादी ने धान की बाली स ेबकगया बना कदया । ऄपने ऄंगोछे में बकगया रखकर वह 

बकरी चराने जगंल चला गया । बकररयााँ जंगल में अनंदपवूयक घास चर रही थी । हरचनमा एक बकृ्ष पर चढ़कर गाना गाते हुए 

बकगया खा रहा था । ईसका गाना सनुकर एक बकुढ़या ईधर चली अयी । बकुढ़या ईस लड़के स ेरोते हुए थवर में बोली – ―बेटा, 

मझु ेबड़ी जोर स ेभखू लगी ह,ै कुछ खाने को दे बटेा । लड़का डर गया । ईसने कहा – ―जाओ कहीं और । बकुढ़या के कफर खाना 

मांगने पर लड़का बोला – लो बकगया खाओ । लड़का वकृ्ष पर बैठे हुए ही बोला – लो बकगया । लड़का ने वकृ्ष पर स ेही ईस ेदनेा 

चाहा । बकुढ़या बोली – बटेा, यकद मरेे माथ ेपर बकगया कगरा तो ढीला (खटमल) खा जाएगा, मुहं में देगा तो मुंह ही खा जाएगा । 

आसकलए मरेे हाथ में दो बकगया । लड़के को ईस पर दया अ गइ । ईस ेजैसे ही नीचे ईतरकर बकगया हाथ में दनेा चाहा, बकुढ़या ईसे 

ऄपनी पोटली में बदंकर झटपट ऄपने घर की ओर चल पड़ी । 

कजसका कोइ सहारा नहीं होता ईसका सहारा इश्वर होता ह ै। राथते में बकुढ़या को मदैान की 

तलब हुइ । बकुढ़या ने हलवाहा स ेपोटली को थोड़ी देर देखभाल करने को कहा । जब 

बकुढ़या कुछ दरू चली गइ तो, पोटली के ऄंदर से अवाज अइ – बचाओ!  हलवाहा ने 

पोटली खोल दी । बच्चा बाहर कनकलकर घर भाग गया । ऄगले कदन हरचनमा कफर स े

बकरी चराने के कलए जगंल गया । अज कफर वह ईसी वकृ्ष पर बैठकर बकगया खा रहा था 

कक तब तक वही बकुढ़या कफर अ गइ । बकुढ़या ने हरचरनमा स ेबकगया मांगी । वह बोला – 

ऄरे, तुम तो वही कल वाली बकुढ़या हो न । बकुढ़या बोली— ―नहीं-नहीं बेटा, तुम्हें धोखा 

हुअ ह ै। बकुढ़या द्वारा बार-बार बकगया की मांग करने पर ईसने बकगया देना थवीकार ककया । वह वकृ्ष पर स ेही बकगया दनेे लगा । 

बकुढ़या ने कफर वही कल वाली बात दहुरायी । ऄंत में लड़का लाचार होकर बकगया देने के कलए वकृ्ष पर स ेनीचे ईतरा । लड़का 

ज्योंकह नीचे ईतरा ईस बकुढ़या ने ईस ेऄपनी पोटली में बंदकर कलया और घर चली अइ । 

बकुढ़या बड़ी खशु थी । ईस ेएक नाकतन थी । ऄपनी नाकतन स ेबकुढ़या बोली – देखो, लाल भैया अया ह ै । ईस ेघर में 

छोड़कर बकुढ़या बाहर चली गइ । आस बीच लड़के को मौका कमला । ईस लड़की स ेलड़के ने दोथती कर ली । ईसकी नाकतन के 

माथे में बहुत जूं थी । ईसके माथे को देखकर लड़का बोला- देखो मरेे माथ ेमें एक भी जूं नहीं ह ै। लड़की ने पछूा – ―कैसे ?‖ 

लड़का ने बताया – मरेी दादी ने मरेा माथा उखल में डालकर उपर से दो-चार मसूल चला कदया, कजससे सारी जूं मर गइ।ं लड़की 

बहुत खशु हुइ । लड़की ने जैसी ही माथा उखल में डाला, लड़का ने मसूल मारकर ईसका काम तमाम कर कदया । लड़के  ने 

झटपट लड़की के कपडे़ पहन कलए । 

शाम के समय बकुढ़या लौटकर अयी तो हरचनमा ने ईसे मांस-भात खाने को कदया । वह बडे़ प्रेम से ऄपनी नाकतन के साथ 

खाने लगी । तभी एक कबल्ली वहां पर अइ और बोलने लगी – राम-राम, छीः छीः, ऄपनी नातीन का मांस खाती हो । बकुढ़या 

को गुथसा अ गया । वह बोली – भागो मुंहजली कबल्ली । नातीन बने लड़के ने ईसे दरू भगाया । आसके बाद दोनों साथ-साथ रहने 

लगे । एक कदन वह नातीन बना लड़का ईस बकुढ़या के माथ ेके जूाँ को कनकाल रहा था । बकुढ़या परेशान थी जू ंके चलते । ईस 

लड़के ने ईस ेकहा मरेे माथ ेमें भी बहुत जूं हो गइ थी नानी, मैंने ऄपने माथ ेमें गरम पानी डाला तो सारी जू ंमर गइ ं। 

वह बकुढ़या बहुत परेशान थी, माथा नोचते-नोचते । ईसने गथुसे में झुाँझलाकर कहा- डाल दो मरेे माथे पर गरम पानी। 

हरचनमा ने खबू गरम पानी ईस बकुढ़या के माथे पर डाल कदया । बकुढ़या तो पहले बेहोश हो गइ और थोड़ी दरे बाद ईसकी 

सांसें थम गइ । हरचनमा बड़ा खशु हो गया । बकुढ़या के घर म ेजो भी सोना-चांदी, हीरा-मोती अकद संपकत्त थी सारा 

सामान लेकर वह लड़का भाग गया ऄपनी दादी के पास । दादी बड़ी खशु हुइ ऄपने पोते को दखेकर । आतनी संपकत्त पाकर 

वह लड़का ऄमीर बन गया तथा बकरी चराना छोड़ कदया ।    —शैलेन्द्र राम 



 

कहर्ताए ं

डूबता सरूज 

 

रमती जहां हैं जीवन की ककरणें 

साथी यही ह,ै नजरबंद, कैदखाना  

कुछ भी कहो  

सखु-दःुख के असं ूछलकते यहां 

 

नहाता ह,ै सरूज के साथ 

रकश्मयों से जीने के कलए ,  

एक कमरा तो ह ै। 

सबुह अाँख खोलने से जीवंत होता  

हर वि जीता, हर पल मचलता  

जीवन को हर वि खशुहाल करता 

जीने के कलए, एक कमरा तो ह ै। 

 

ठहरती ह ैजहां ढलती शाम  

नहलाती हैं कजसको डुबती लाकलमा  

कगनता ह ैजीवन घकड़यााँ ईसी में  

जीने के कलए, एक कमरा तो ह ै। 

बनती जहां हैं जीवन की ककड़यां 

जीवन की लकड़यां  

जीने के कलए, एक कमरा तो ह ै। 

              ——सत्य प्रकाश दुबे   

 

बादल 
 

रूइ के फाह ेसा बादल 

मथती भरा प्यारा सा बादल 

अ बैठा मरेी छत पर, और 

ईस बादल ने ककतने रूप धरे 

अज सनुो ऄरे सनुो । 

 

कभी वह खरगोश, तो कभी मोर 

कभी वह कसपाही, तो कभी चोर 

कभी वह भाल ू, तो कभी अल ू

अज सनुो ऄरे सनुो । 

 

बादल ने ककतने रूप धरे 

बादल का रूप कनराला  

 कहीं पे नीला, कहीं पे काला  

दखे कजसे कनकलने को धपू डरे 

बादल ने ककतने रूप धरे 

कफर हुअ वह धअुाँ-सा  

चेहरा ईसका रुअाँसा  

 रो पड़ा वह बुंदों से  

                    बादल ने ककतने रूप धरे ।   — शभुी प्रज्ञा 

भविष्य की आशा  
 

हम बच्चों के भकवष्य की अशा ह ैकहदंी 

हम कहदंथुतानी कहदंथुतान की पररभाषा ह ैकहदंी 

ऄधरूी ह ैदलु्हन कबंदी के कबना 

ऄधरूा ह ैकहदंथुतान कहदंी के कबना 

हमारे सपनों की ऄकभलाषा ह ैकहदंी 

हम कहदंथुतानी कहदंथुतान की पररभाषा ह ैकहदंी 

 

कहदंी बोलना कहदंी कलखना कहदंी पढ़ना 

कहदंी को कोकट-कोकट प्रणाम करना 

शब्दों के भडंार से भरी ऄच्छी खासी ह ैकहदंी 

हम कहदंथुतानी कहदंथुतान की पररभाषा ह ैकहदंी 

मां हमें कहदंी का कवद्वान दो 

कहदंी का सवयश्रेष्ठ ज्ञान दो 

हमारे ऄतंर की कजज्ञासा ह ैकहदंी 

हम कहदंथुतानी कहदंथुतान की पररभाषा ह ैकहदंी । 

— पुरुर्ोत्तम राजमणी 
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      राजभार्ा पखर्ाडा के दौरान मालदा मडंल द्वारा आयोहजत राजभार्ा प्रदशवनी तथा 

हिन्दी हदर्स के अर्सर पर संकल्प हदर्स के आयोजन से संबंहधत कुछ दृष्य 



 

       मालदा मंडल द्वारा आयोहजत राजभार्ा प्रदशवनी तथा हिन्दी हदर्स के अर्सर पर 
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